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of the FIRST LUTHERAN CHURCH (Icelandic) have been among 
our strongest supporters for the last twenty-five years. 

We take this opportunity of extending to you our sincere thanks. 
We are now better equipped tlian ever to look after your requirements 
and solicit a continuance of your valued patronage. 
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Reasonable Prices 
Prompt and Courteous Service. 

TWO STORES - ONE MANAGEMENT 
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Phone 23 455 Phone 34 561 

Prompt Delivery to all Parts of the City 


S. THORVALDSON L. A. SIGURDSSON, M.D. 

President Sec.-Treas. 

Sigurdsson, Thorvaldson Co. 

EST. 1897 LIMITED 

GENERAL MERCHANTS 

BUILDERS’ SUPPLIES 

“COMPLETE RETAIL SERVICE” 

Special Attention Given to Handling of Farm Produce. 

THREE STORES 
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SUMARBÚÐIR B. L. K. 

Svo má segja, að byggingar sumarbúðanna séu fullgerðar: Þær hafa 
nú verið vígðar til þess starfs og þeirra þjónustu er Bandalalg lúterskra 
kvenna hafði að markmiði og því lá þyngst á hjarta. Flestar voru bygg- 
ingamar vígðar á öndverðu sumri, en sunnudaginn þann 22. júní, er 23 
ársþing Bandalagsins var sett, var minningarskálinn vígður til framtíðar- 
starfs af hinum nýkjöma forseta kirkjufélags, séra Agh H. Fafnis. 

Við emm þeirrar skoðunar, að fyrir hjálp Guðs og góðra manna, 
hafi áminst stofnun hafið starfsemi sína á fegurri og fullkomnari hátt, 
en okkur hafði dreymt um. 

Er við íhugum nafnið sem stofnunni var valið, kemur þetta vers 
ósjálfrátt fram í hugann: 

“Um sólarupprás æfi þinnar, 
þig árla kallar Drottinn þinn. 

I árdögg skærri skírnarinnar 
hann skírir þig sem verkmann sinn 
og vígir þig til víngarðsmanns 
að vinna fyrir ríkið hans.” 

Sú er ósk og bæn Bandalagsins, að á þessum fögm stöðvum við 
Winnipegvatn, langt frá hávaða og ys, megi hin imga kynslóð vor eflast 
að andlegum og líkamlegum þroska og verða því vaxin, að takast á 
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hendur forystu í kærleiksríkri, kristilegri menningarstarfsemi, henni 
sjálfri og þjóðfélaginu til blessunar: þá er tilgangnum náð. 

Á þessum vingjarnlegu stöðvum er gott að njóta hvíldar og vakna 
við sólaruppkomu til nýrra nytjaverka með hjartað fult af þakklæti til 
guðs og manna, 

Eg hvíldist við þitt hjarta 
er hjá leið nóttin myrk 
nú ljómar ljósið bjarta 
og líf og nýjan styrk 
þín nýja miskun, nú mér ljær, 
á nýjum morgni, faðir kær. 


Bókasafn. Bandalags lúterskra kvenna 

Bandalaginu var það þegar ljóst, er það beitti sér fyrir um stofnun 
Sunrise Lutheran Camp við Winnipegvatn, hver nauðsyn bæri til að 
komið yrði upp sem allra fjölskrúðugustu bókasafni við stofnina. Frá 
þessu hefir áður nokkuð verið skýrt og er árangurinn þegar tekinn að 
koma í ljós, með því að stofnuninni hefir borist hreint ekki svo lítið af 
hollum og nytsömum bókum. Þessar línur eru skráðar í þeim tilgangi að 
hvetja almenning til frekari bókagjafa, hvort heldur sem bækumar eru 
á ensku eða íslenzku: hér er ekki einungis átt við bækur handa börnum 
og unglingum heldur hollar og fræðandi bækur handa fólki á öllum aldri. 

Hér er um menningarmál að ræða, sem öllum þorra íslenzks al- 
mennings, þykir ljúft að styðja. 

Við undirritaðar veitum bókagjöfunum viðtöku: 

Mrs. C. Tomasson, Hecla, P.O., Manitoba. 

Mrs. Asgeir Feldsted, Arborg, Manitoba. 

Mrs. B. S. Benson, 695 Sargent Ave., Winnipeg, Manitoba. 
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SPLENDID THEY PASSED. 

Sermon delivered at the Dedication of the Memorial Hall, 
Sunrise Camp, Husavick, Man., Sunday, June 22, 1947, by 

Rev. B. A. Bjamason. 


“The memory of the just is blessed.” — (Proverbs 10:7) 

For a third of a century, I have carried a picture vividly engraved 
in my memory. On a bright and beautiful day in the fading summer of 
1914, I had stood with my parents on the greensward of Brookside 
Cemetery, with heart bowed down, to see my pioneer grandmother laid 
to rest. Henceforth, with us, her memory is blessed. 

The scene shifts, even as a cloud passes and reveals the brightness 
of the sun. 

“My heart leaps up when I behold 
A rainbow in the sky.” 

(Wordsworth) 

I know that my heart leaped up when I beheld the colorful, rain- 
bow-like scene that confronted us at the railway depot, where we 
boarded the train for home. On a nearby track, a long train was prepar- 
ing for departure to far distant places. Young men, resplendent in the 
scarlet tunic of the military parade ground, leaned from coach windows 
and cheered in an ecstasy of delight. A military band responded with 
stirring, martial music; meanwhile throngs of well-wishing, proud and 
thrilled mothers and fathers, wives and sweethearts, sisters and brothers, 
relatives and friends waved their joyful yet withal tear-touched farewell. 

The first contingent of the Canadian Expeditionary Force was set- 
ting off on the great adventure. Ere long, they would return from the 
distant fields of battle, to a jubilate of victory and enduring peace. Of 
that the departing soldier boys were persuaded. If some misgivings 
dwelt in an occasional bosom, they were not evident. 

Weeks, months and years passed. Many of those young men, who 
soon exchanged their red tunic for the khaki dress of battle, did not 
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retum. Their khaki was crimsoned by their life-blood. Little white 
crosses, row on row, blossomed “Where poppies blow, in Flanders 
fields.” Official messages from our nation’s capital brought heart-break- 
ing tidings to many a Canadian home. Henceforth, moumful hearts 
would be warmed with the blessed memory of heroic young men, who 
had shown the greatest love of which men are capable; for “Greater love 
hath no man than this, that a man lay down his life for his friends.” 
(John 15:13). 

Armistice and victory finally brought an end to that first World 
War. The aggressor, who unresisted would have dominated and enslaved 
the world, was vanquished at last and laid low. But, what an awful price 
was exacted in blood and treasure to attain the consummation of the 
hope of peace-loving men and women. 

Twice in the span of a single generation have our sister nations, the 
United Sates of America and the Dominion of Canada, been obhged to 
go to war for the defence of those ideals and values which Christian 
people cherish above life itself. The very flower of our young manhood 
has been sacrificed on the altar of humanity in two wars, fought for the 
preservation and extension of the Four Freedoms which must become 
the unchallenged possession of every man who bears in his heart and 
life the image of God. 

It can hardly be branded as sacrilege, if we maintain that our valiant 
young soldiers who laid down their lives in the cause of human freedom 
have thereby followed in the path of our Lord and Savior. For the Sal- 
vation of mankind, Jesus Christ sacrificed His life upon the cross. For 
the salvation of mankind, our young men in uniform sacrificed their 
lives upon fields of battle. Yet, we must observe a distinction and a 
difference; for our Lord’s sacrifice, accepted by the Heavenly Father 
and guaranteed by the divine power of His resurrection, constituted an 
all-sufficient atonement for the sins of all mankind. As such, it can never 
be abrogated nor equalled. Nothing can be added to nor taken away 
from the perfect redemption He has earned for us, which becomes ours 
through faith and the indwelling grace of the Holy Spirit of God. But, 
even as the moon reflects in a measure the borrowed light of the sim, 
so does the splendid self-immolation of our martyred youth purchase 
for all mankind a new period of grace wherein to build upon the ruins of 
the old a new and better world, wherein shall dwell righteousness. 




Assembled here on this summer day, with our hearts uplifted in the 
spirit of dedication to the service of the Lord of our life, we would re- 
member with gratitude those splendid yoimg men of valor whose names 
will be recorded and their glory enshrined in this Memorial Hall. Their 
names lengthened the casualty lists in the newspapers of the United 
States and Canada during the First and Second World Wars. They were 
young men of Icelandic parentage, reared in the homes of men and 
women from the land of the Vikings who had established new homes in 
the new lands of hope and promise, in the lands to which we as Canad- 
ians and Americans owe allegiance. 

Full often have we sung their renown in grateful remembrance. 
We do so again today, and will continue to do so as long as the breath 
of freedom shall remain our dearly bought birthright and valued pos- 
session. 


“O valiant hearts, who to your glory came 
Through dust of conflict and through battle-flame; 

Tranquil you lie, your knightly virtue proved, 

Your memory hallowed in the lánd you loved. 

Proudly you gathered, rank on rank to war, 

As who had heard God’s message from afar; 

All you had hoped for, all you had, you gave 
To save mankind—yourself you scomed to save. 

Splendid you passed, the great surrender made, 

Into the light that nevermore shall fade; 

Deep your contentment in that blest abode, 

Who wait the last clear tmmpet-call of God.” 

(Arkwright) 

In honored graves their bodies rest, serene and blest, ’neath tundra 
bleak, ’neath desert sands, ’neath meadows green, ’neath palm and pine, 
’neath ocean’s billowy waves,—in many a distant land and clime. Grate- 
ful hands of people formerly enslaved by the shackles of the militant 
oppressor, but liberated betimes by the shedding of these heroes’ blood, 
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give tender, loving care to the graves of their young benefactors. Many 
a monument, many a cenotaph, have been raised and blest to the mem- 
ory of our soldier dead. Many more memorials will be erected in their 
honor. 

Now the question comes to us. How shall we best commemorate 
their valor? What sort of monument, what form of memorial can we 
erect that shall best befit and honor the memory of those who died that 
we might live our hves in peace? 

In seeking an answer to such a question, we can well agree with 
the words of the renowned Pericles, which he addressed to the people 
of ancient Athens in paying tribute to soldiers who had given their lives 
in defence of their fair city and native land. He said: “Each one, man 
by man, has won imperishable praise; each has gained a glorious grave— 
not that sepulchre of earth wherein they he, but the living tomb of ever- 
lasting remembrance wherein their glory is enshrined, remembrance 
that will hve on the hps, that will blossom in the deeds of their country- 
men the world over. For the whole earth is the sepulchre of heroes; 
monuments may rise and tablets be set up to them in their own land, 
but on far-off shores there is an abiding memorial that no pen or chisel 
has traced; it is graven, not on stone or brass, but on the hving heart of 
humanity. Take these men for your example. Like them, remember, that 
prosperity can be only for the free, that freedom is the sure possession 
of those alone who have courage to defend it.” 

This calls for a spirit of dedication in those who best would honor 
the memory of those who by their hfeblood have purchased freedom 
for their compatriots. Many centuries after Pericles called on the people 
of Athens to exhibit this spirit, Abraham Lincoln uttered a plea for a 
similar spirit of dedication in his immortal Address over the graves of 
the war-dead at Gettysburg. We recall his words: “It is rather for us to 
be here dedicated to the great task remaining before us;—that from 
these honored dead, we take increased devotion to that cause for which 
they gave the last full measure of devotion;—that we here highly resolve 
that these dead shall not have died in vain; that this nation, under God, 
shall have a new birth of freedom; and that govemment of the people, 
by the people, for the people, shall not perish from the earth.” 

Those are the ideals, that is the cause, for which our soldiers laid 
down their lives in two world conflicts. The best memorial we can raise 
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to them is to live our lives in true dedication to the service of God and 
country in the propagation, development and full attainment of these 
ideals amongst men of goodwill everywhere. 

God has given us good lands wherein to live. He has blessed our 
lands with an abundance of good things, both material and spiritual. 
He has given us the wherewithal to live by an increasingly high standard 
of well-being; both material and spiritual wealth and resources for 
human welfare and happiness have been made available to us by the 
bounteous lovingkindness of our Heavenly Father. Mindful of the truth 
that every gift of God is good and intended for our blessing, and that it 
becomes bad and harmful only when used to serve evil ends, how have 
the peoples of our respective nations responded to God’s goodness? 
How have they discharged their duties of gratitude to God in their 
stewardship of the bountiful blessings wherewith He has showered 
them? 

During the recent war, a Christian in a much-bombed country 
wrote as follows: “We have been a pleasure-loving people, dishonoring 
God’s day, picnicking and bathing; now the seashores are bared, no 
picnics, no bathing. We have preferred motor travel to church going; 
now there is a shortage of fuel oil. We have ignored the ringing of the 
church bells calling us to worship; now the bells cannot ring except to 
wam of invasion. We have left the churches half empty when they 
should have been filled with worshippers; now they are in ruin. We 
would not listen to the way of peace; now we are forced to listen to the 
way of war. The money we would not give to the Lord’s work is now 
taken from us in taxes and higher taxes. The food for which we forgot 
to give thanks is now unobtainable. The service we refused to give God 
now is conscripted for the country. Lives we refused to hve under God’s 
control now are under the nation’s control. Nights we would not spend 
in watching unto prayer are spent in anxious air-raid precautions.” 

Many Christian people in our lands are guiltless of these offences; 
but many more must, if they be sincere, admit the tmth of the charge 
and plead guilty. Our nations by and large must come to sincere repent- 
ance; our people as a whole must forsake the lusts of the flesh, the lusts 
of the eye, and the pride of life, and the using of God’s bountiful and 
splendid gifts for their own selfish purposes. Much more that a mere 
trickle of God’s vast stream of gifts must be retumed to Him for the 
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building of His Kingdom, if oui nations are to prosper in the arts of 
peace. Peace on earth can become an abiding reahty only amongst men 
of goodwill. To this end, every knee must bow before Jesus Christ and 
acknowledge Him as Lord and Savior. To this consummation, so devoutly 
to be desired, we of the Icelandic Lutheran Synod and of the Lutheran 
Women’s League, must give our enthusiastic service. We who owe the 
allegiance of citizenship to the United States or to Canada and also to 
the Kingdom of God must devote our every effort to consecrated service 
for God and humanity. Head, heart and hand must work together in a 
trinity of Christian effort for the preparation of the Gospel of abiding 
peace. In so doing we shall best serve the cause for which the lives of 
our young servicemen were laid down. 

What better monument, what more fitting and adequate memorial 
could we then raise to those heroic dead from our own hearths and 
homes than the purpose and effort for which this Memorial Hall has 
been built? Here within these walls consecrated men and women will 
labor, under the guidance and power of God’s Holy Spirit, to instil with- 
in the hearts and minds of our children and yovmg people the nurture 
and admonition of the Lord. Here within these walls God’s voice will 
“speak to us that we may speak in hving echoes of his tone”, teaching 
our Christian pupils— 

... “to bear the yoke in youth, 

With steadfastness and careful truth; 

That, in our time, His grace may give 
The truth whereby the nations live. 

Teach us to rule ourselves always 
Controlled and cleanly night and day; 

That we may bring, if need arise, 

No maimed or worthless sacrifice. 

Teach us dehght in simple things, 

And joy that has no bitter things; 

Forgiveness free of evil done, 

And love to all men ’neath the sun.” 
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So, with whole-hearted dévotion in the service of our Lord and 
I Savior Jesus Christ, the author and finisher of our faith, let us with joy 
I labor for the upbuilding of His Kingdom. May the Lutheran Women’s 
I League during the coming days in convention assembled at their new 
I home in Sunrise Camp behold the Sun of Righteousness arise with heal- 
I ing in His wings. May the members thereof continue in increasing 
I measmre so to serve as to reflect the light that God hath made to shine 
j in our hearts, “to give the light of the knowledge of the glory of God” as 
I it is revealed to us in Jesus Christ. 

Verily, blest and dedicate be this Memorial Hall to the glory of 
I Almighty God. Hallowed also be this Hall as a memorial to the young 
I brethren of our common faith and ancestry who laid down their lives 
| in a great and worthy cause. “The memory of the just is blessed.” 


Sunrise Service. 





HUGSJÓNIR. 

Erindi flutt á Þingi, júní 1947 
af Mrs. O. Stephensen. 

Allar hugsjónir eiga rætur, djúpar rætur, og eins og rætur blóma og 
alls sem vex á jörðunni, þmfa vökvun, eins þurfa hugsjónir vorar and- 
lega vökvun, ef þær eiga að þroskast og dafna og ná fullkomnun. Allar 
hugsjónir eru fyrst og fremst draumar, draumar,semeruþrámannsandans 
um að sameinast hinum eilífa kærleika, sem oss var opinberaður í Jesú 
Kristi. Hugsjónir hefja mann upp, svo að “hið lága færist fjær, en færist 
aftur nær, hið helga og háa.” 

Allar hugsjónir mannsandans eru ekki andlegs eðlis, samt er oftast 
á bak við flesta drauma, eitthvað sem tengir manninn við kenningar Jesú 
um náð og miskunn og sundurkraminn anda, eða fómfýsi. Stundum 
verður sá, sem beitir sér fyrir hugsjónum, að lýða fyrir þær, því heimsins 
dómur er oft á tíðum harður. Það þarf stöðugan anda og bænir og fóm- 
færzlu einstaklingsins, að gera drauma að veruleik og hrinda hugsjónum 
í framkvæmd. Og þó allar hugsjónir eigi rætur sinar í draumum manns- 
andans, er aflið sem knýr til framkvæmdar guðlegs eðlis, og háleitasta 
hugsjónin var Guðs eilífa fyrirgefning bömum hans til handa, og augljós 
gerð með friðþægingu Jesú Krists. 

Ein fyrsta verulega hugsjón mannkynsins, var hugsjón sú, er Kristur 
skyldi eftir hjá lærisveinum sinum, hugsjónin um bræðralag mannanna 
og þá hugsjón kenndi hann þeim í orði og verki og fól þeim áframhald 
á því starfi. Dæmisagan um húsbóndann og þjónana er ennþá í dag fyrir- 
mynd fyrir samband milli húsbænda og þjóna. Við köllum það nú á dög- 
um, “profit sharing”, þar, sem sú hugsjón hefir þroskast. Og það em víða 
til byggðarlög þar sem slíkt hefir reynzt að vera varanlegur gróði fyrir 
alla, og borið þúsund faldan ávöxt. 

Hinn mikli Gríski spekingur, Plato, hafði líka hugsjón um mannfélag 
sem væri þroskað að dyggð og réttvísi og fyrirmynd í alla staði. En með 
komu Jesú Krists, fæddist ný hugmynd um afstöðu mannsins gagnvart 
samverkamönmun sínum, sem gaf hinum fomu dyggðum nýjan gmnd- 
völl til að byggja yfir. Sá grundvöllur var trú, auðmjúk og yfirlætislaus 
trú. Og nútíðar hugsjón Amold Toynbee, um samvinnu og bræðralag 
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þjóðanna á grundvelli trúar á Guðsríki, eftir því sem þroskun eykst, 
er heilbrygð og góð stefna. 

Miskunnsemi eða mannúð, er ein af okkar dýrmætustu dyggðum og 
máske ein hin algengasta nú á dögum. En þegar hin göfuga kona, Flor- 
ence Nightingale lagði fyrir hinn Brezka heim sina hugsjón, voru undir- 
tektimar daufar og sérstaklega hafði hervaldið litla trú á þessum draum. 
En stöðuglyndi hennar og bjargfasta trú á drauminn sinn, léði henni 
þrek til að sigra alla mótstöðu og koma hugsjón sinni í framkvæmd. 

Florence Nightingale var fædd í Florence, Italíu, árið 1820 og gefið 
nafn sins fæðingar staðar. En æskuárunum var eitt á Englandi, og þegar 
hún var rúmlega tvítug, vaknaði hjá henni þrá til að læra hjúkrunarfræði, 
aðallega vegna þess, að hún fann svo mikinn skort á þekkingu og 
mannúð í sambandi við spítala og hjúkrunar heimih. Hún tók sig því til 
og lærði hjúkrunarfræði, fyrst nokkra mánuði í Deaconess spítala í 
London og síðan í Edinburgh. Hún ferðaðist um allt og kynnti sér kring- 
umstæður í fjöldamörgum sjúkrahúsum. Svo kom hún aftur heim til 
London og tók að sér stjóm á hjúkrunarheimili þar. 

Árið 1854, stóð yfir Krím stríðið og sögur um hið átakanlega ástand 
í spítölum þar, voru á allra vörum. Þetta gat Florence Nightingale ekki 
þolað, og gerði hún óðar ráðstöfun til að fá leifi að ferðast með hjálp til 
vígvallarins og hjúkra og líkna þeim særðu og bæta úr hinu ömurlega 
ástandi. Hervaldið var ekki þessari bón meðmælt, en samt gat hún með 
hjálp eins vinar foreldra hennar, fengið leyfi að ferðast til herbúðanna 
með þrjátíu og átta hjúkrunar konur sér til aðstoðar. 

Þörfin var brýn, og hún lagði svo hart að sér, að heilsa hennar bilaði 
um stund og hún varð að fara heim til Englands til að hvíla sig. En hin 
blíða “Lady of the Lamp”, eins og hermennirnir kölluðu hana, er hún 
um nóttu gekk um tjöldin til að hughreysta og hjálpa þeim særðu og 
deyjandi, var búin að ávinna sér ódauðlega frægð. Hennar háleiti hjúkr- 
unarmeyja eiður, er enn í dag notaður þegar þær útskrifast. 

Hún var margvíslega heiðmð. Var kvödd á fund Viktoríu drottning- 
ar, sem varð að orði. 

“Such a head, I wish we had her at the War Office.” 

Þetta var óvanaleg viðurkenning fyrir kvenmann á þeim dögum. 
En það var ekki fyrr en hún var 87 ára að hún var sæmd, “The Order of 
Merit”. Hún dó þremur ámm síðar. 
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En heiður hennar mun aldrei þverra og áframhald af hennar háleitu 
hugsjón er bersýnileg í Red Cross starfi því er var síðar innleitt af Clöru 
Barton í Bandaríkjunum og sem er hið öflugasta mannúðar starf., sem 
heimurinn á til. 

Fyrst dreymir mann drauma og síðar kemur í ljós hugsjón, sem 
krefst framkvæmdar. Slíka hugsjón átti Wilberforce, er kenndur er ávalt 
við baráttu hans gegn því böli, sem þá var nefnt, “the slave trade”, og 
kastaði skugga sínum víða í heiminum, því þaðan voru blökkumenn her- 
teknir og seldir í ánauð. Wilberforce var fæddur 1759. Var kominn af 
fátæku fólki en var þó settur til mennta. Ekki notaði hann sér of vel 
þetta tækifæri að læra og var því kominn á fullorðins ár, er hann loks 
tók fullnaðarpróf við háskóla. Síðan lagði hann fyrir sig pólitík og náði 
kosningu á þingi í London og þar varð hann vinur Sir William Pitt. 

Um þetta leyti byrjaði hann að veita mótspymu gegn þrælahaldinu 
sem þá var algengt. Áður hafði hann aðhyllst hina nýju evangelisku 
hreifing, sem var að útbreiðast um öll lönd og sem Luther hafði hrint 
af stað með yfirlýsing sinni. Það vaknaði svo hjá honum brennandi áhugi 
fyrir þessu máh, að afnema þrælahald, og vinur hans, Thomas Clarkson, 
studdi hann á alla vegu. Hann flutti ræður í “House of Commons” á 
móti þessu illræmda þjóðarböli og auglýsti áhrif þess á hinn kristna 
heim. Baráttan stóð yfir í meira en þrjátíu ár, áður en samvizka þjóðanna 
vaknaði. En loks kom sigurinn, þó ekki fyrr, en mánuði eftir að Wilber- 
force dó, 1833. En nafn hans, eins og Lincoln forseta, er óaðskiljanlega 
tengt við afnum þrælahalds. 

Eitt af málum þeim er Bandalag lúterskra kvenna tók í byrjun á 
sína dagskrá, er trúboðsmálið, því hver söfnuður, sem ekki lætur sig 
varða kristindóms kennslu þeirra sem utan standa, er ekki nema hálfur. 
“Enginn lifir sjálfum sér, hvort sem vér lifum eða deyjum, erum vér 
Drottins.” 

Á miðri nítjándu öldinni var uppi maður, sem trúði þessu af hjarta 
og sýndi trú sina í verkinu. Davið Livingstone, f. 1813, d.1873, var af 
skozkum ættum. Hann lagði sig snemma eftir námi og var ekki ánægður 
með minna markmið en að stunda bæði prestskap og læknisfræði. En 
á þeim dögum var bráð nauðsynlegt, að þeir, sem gáfu sig við trúboðs 
starfi væru einnig læknar, því hjálpa þurfti bæði líkama og sál. Hann 
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átti hugsjón og allt líf hans stefndi að því, að sjá þeirri hugsjón fullnægt. 
Hann hafði áformað að ferðast til Kína og vinna þar, en London Mission- 
iry Society sendi hann til Afríku. Þar vann hann af heilum hug, kenndi 
læknaði og á milh, ferðaðist hann víða um landið og kannaði óþekkt 
héröð. Hann trúði því fastlega, að nauðsynlegt væri, að kanna og opna 
upp nýjar stöðvar, þar sem hægt væri að líkna og hjálpa viltum lýð. 
Hann áleit sig vera brautryðjanda á trúboðssviðinu og missti aldrei sjónar 
á því takmarki er stefnt var að. 

Þrælahald var almennt á þeim dögum í Afríku, og flestir þrælar voru 
fluttir þaðan undir ömurlegum kringumstæðum og seldir við uppboð í 
öðrum löndum. Þessu böli veitti Livingstone mótspymu í ræðu og riti 
og eins og Wilberforce, reyndi að sannfæra hinn kristna heim um skyldu 
sína gagnvart náunganum. 

En nafn David Livingstone er aðallega tengt við hans fómfúsa og 
áhrifamikla trúboðs starf, sem lyfti upp og endurreisti hina dökku Afríku- 
þjóð og gaf henni nýjan skilning á trú, von og kærleika, enda nafn hans 
heiðrað og dáð af öllum lýð. 


Áhrifamesta hugsjón mannkynsins, var hugsjón Luthers um, að 
hreinsa úr heiminum alla hjátrú og gera mannsandann frjálsan undir 
Guðs náð og miskunn. Guðsríki er hið ýtrasta frelsi sem mannsandinn 
þekkir og Luther var aðeins verkfæri í Guðs hendi til að beina mönnun- 
um aftur á hina réttu braut. Guð sáði því fræi og gaf góðann ávöxt, en því 
miður nota menn ekki æfinlega vel, það, sem Guð leggur þeim í hendur. 

Luther var harður í kröfum. Hans hugsjón var bygð á kletti og 
honum var stundum hkt við frásögu, Nehemiah, “Þeir endurreystu múr- 
veggi Jerúsalem með annari hendi og í hinni sverð.” 

Og Helgi Hálfdanarson sýngur: 

“Vor Guð er borg á bjargi traust, 
hið besta sverð og verja.” 

En skínandi ljós, er það evangelium, sem Luther barðist fyrir og 
gerði vora eign,—eins einfalt og bamssál, en dýrmætara en heimsins 
auðæfi. 

Snemma á fyrstu landnáms áruniun hér, tóku konur sig saman og 
mynduðu fyrsta íslenzka kvenfélagið, árið 1881. Þegar við tölum um 
kvenfélög nú á dögum, er vanalega átt við kirkjukvenfélög, en þessi 
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fyrsta kvenfélags myndun, var ekki tengd við kirkjulega starfsemi. En 
aðal markmið þessa fyrsta kvenfélags var að hjálpa og líkna bágstöddum 
á ýmsa vegu, leiðbeina löndum sinum og auk þess styrkja ýms góð og 
þarfleg málefni bæði hér og heima. Þetta félag starfaði í fimm ár, en 
loks varð sú breyting á, að það skiftist og nokkrar af konunum stofnuðu 
kirkju kvenfélag undir forystu frú Lára Bjamason. Þetta kvenfélag Fyrsta 
lúterska safnaðar, var myndað haustið, 1886. Tímar liðu og kvenfélagið 
og söfnuðurinn þroskaðist og aðrir söfnuðir í hinum ýmsu íslenzku byggð 
um, áttu líka sin kirkju kvenfélög, sem irnnu með dyggð og kostgæfni að 
styðja sina söfnuði á allan hátt, því kvenfélags konur fundu fljótt, að þær 
áttu sameiginlegan fjársjóð og að samvinna var þeim blessuð og dýrmæt. 

Mörg þarfleg fyrirtæki voru á dagskrá kvenfélaganna, en það þarf- 
asta og mannúðarlegasta var fyrirtækið, að setja á stofn íslenzkt heimili 
fyrir gamalmennin. Betel var hugsjón frú Láru Bjamason í samráði við 
aðrar kvenfélags konur. 

Hvemig þessi hugsjón gagntók huga og hjörtu íslendinga víðsveg- 
ar, þarf ekki frá að skýra og það er min bjargföst trú, að landar vorir sjái 
sóma sinn í að láta heimilið Betel aldrei vanta það sem þarf til viður- 
væris. Minningin um hina göfugu konu, frú Láru, og hinn mikla og góða 
mannúðarvin, Dr. B. J. Brandson, krefst þess, að landar bregðist ekki því 
fyrirtæki á meðan nokkur þörf gerist. 

Hugmyndin um að sameina öll kvenfélög í eina félagsheild, átti 
upptök sín í kvenfélagi Fyrsta lúterska safnaðar og var það frú Lára sem 
fyrst vakti máls á því. En ekkert var gert þar til 1924, að málið var inn- 
leitt á ný af þáverandi forseta, Mrs. Finnur Johnson. Stofnfundurinn var 
haldinn í Selkirk í júní 1925, og er því félagið nú 22 ára, eða komið yfir 
lögaldur. Árlega síðan hafa konur komið saman á sitt kvennþing og rætt 
sin sérmál og heitið stuðning mörgum góðum og göfugum málefnum. 
Margar hugsjónir hefir Bandalagið haft á sinni dagskrá. Heimilis guðs- 
þjónustur, sameiginleg morgun bænastund, samkeppni í framsögn ís- 
lenzkra ljóða, sem um 300 böm tóku þátt í, og blaðið okkar, Árdís. 

Allir meðlimir B.L.K., hafa frá byrjun unnið dyggilega að því, að 
þetta félags samband gæti blómgast og þroskast, því þetta var þeirra 
hugsjón. Og öllmn, sem fylgst hafa með starfi Bandalagsins , er kunnugt 
um kristindóms fræðslustarf Mrs. H. G. Henrickson, sem í fjöldamörg 
ár, hafði bréfasamband við skólakennara í prestslausum byggðum og 
sendi þeim blöð og bækur til að nota við kristindóms kenslu í skólun- 
um eina klukkustund í viku. 
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Árið, 1929, var byrjað að senda kennara til þeirra íslenzku byggða 
iem ekki nutu prestsþjónustu, aðallega í kringum Manitobavatn, og, 
íámskeið haldin í þrjár vikur. Þetta var mjög vinsælt og fékk Mrs. 
íenrickson þakklætisbréf frá sumum bömunum. Mörg böm vom búin 
mdir fermingu. Þetta var byrjunin og þegar því fræi var sáð, var von- 
ist eftir góðum árangri. 

Smásaman óx Bandalaginu fiskur um hrygg og farið var að færa út 
cvíamar. Var bent á Canadian Sunday School Camp fyrir norðan Gimli 
3g nefnd var kosin til að útvega upplýsingar viðvíkjandi því að fá plássið 
leigt. Var tíu daga námskeið haldið þar í næstu þrjú ár, en þá fékkst 
plássið ekki lengur. Það var á þingi í S. S. Mission Camp, árið 1941, er 
Fyrst var minnst á, að stofna sjóð og eignast Camp. Það var nokkurskonar 
vakning, sem átti sér stað á þessu þingi. (Árdís, 1941). 

Allir fylltust áhuga fyrir þessu máli og trú íslendingsins á veruleika 
kristindómsins og nauðsynina að hlúa að ungdóminum og að sýna þá 
trú í verkinu, náði fullkomnun á þessu þingi. Eg man að fyrsta gjöfin 
kom frá konu í Nýa-lslandi í minningu um móður hennar, Hólmfríði 
Brynjólfsson, sem átti heima að Gimli og sem eg þekkti vel þegar eg átti 
þar sumarbústað. Áður en þinginu lauk, voru gjafir orðnar rúmlega $200. 

Svona var grundvöllurinn lagður sumarið 1941, fyrir þessa nýustu 
hugsjón íslendinga. Það var verið að undirbúa fyrir æskuna, og eins og 
foreldrar á frumbýlings árunum reyndu að veita bömum sinum þær alls- 
næktir, sem þeir gátu, eins var nú farið að byggja fyrir ungdóminn. 
Drjugastan þátt í þessu starfi, hefir forsetinn okkar, frú Ingibjörg J. 
Olafsson átt, og er það mestmegnis hennar hugsjón, sem nú er orðin að 
framkvæmd. Hún hefir ávallt verið hið sterka afl á bak við þetta fyrir- 
tæki. Hennar stöðuglyndi, sem eins og Florence Nightingale stefndi 
ávalt að takmarkinu og gaf ætíð góð og holl ráð, var eins og bjargfastur 
klettur. Við þökkum henni fyrir að hafa leitt okkur út úr eyðimörkinni 
og vonum, að við megum lengi njóta hennar sérstöku leiðtoga hæfileika, 
svo B.L.K. megi þroskast á réttan veg. 

Já, nú er hugsjónin loks orðin að vemleika, og á þessum gömlu land 
námsstöðvum, þar sem feður okkar námu land og byggðu sér fyrstu 
heimilin og báðu Guðs blessan yfir hús og heimili, land og lýð,—hér em 
nú sumarbúðir lúterskra kvenna. 

Hið sterka djúp Winnipegvatns á annan veg og grænar merkur á 
báðar hhðar, en yfir öllu Guðs himinn með sínu eilífa loforði um síendur- 
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nýjaða frjóvgun. Og hinumegin brautarinnar, hinn helgi reitur, þar sem 
þreyttir landár hvílast eftir erfiði dagsins. Við sáum, og Guð gefur oss 
fyrir náð sína, góða uppskéru. 

Og frækomið smáa varð feiknar stórt tré, 
þar fá mátti lífsins í stormunum hlé. 

Það breiddi sitt lim yfir lönd, yfir höf, 
á hfanda bústað á dáinna gröf. 

Það blómgast og vex og æ blómlegra rís, 
í beiskjandi hita, í nístandi ís. 

Af lausnarans blóði það frjóvgaðist fyrst, 
þann frjóvgunar kraft eigi getur það mist. 

Sunnudaginn 22. júní, 1941, vígði hinn nýkjörni forseti kirkjufélags- 
ins, séra Egill Fafnis, þenna minningar skála Bandalags lúterska kvenna. 
Gjafir hafa komið af fúsum vilja og glöðum hjörtum frá almenningi til 
að heiðra minningu elskaðra ættingja og vina sem féllu í hinum tveimur 
veraldar stríðum, og þeim, með því reistur varanlegur bautasteinn, sem 
þjónar æskunni. 

Látum oss því heiðra minningu þeirra með því, að láta allt sem 
fram fer í þessu húsi, vera gott og Guði þóknanlegt. 


KRAFTAVERKIÐ í LISTIGARÐINUM. 

Lauslega þýtt af Ingibjörgu J. Ólafsson. 

“Einusinni, endur fyrir löngu lifði maður nokkur smár vexti, sem 
hét Woose-Google. Af tilviljun fann hann undraklukku—óska klukku, 
hverjum sem fann hana, var heimilt að óska sér hvers sem hann vildi og 
óskirnar rættust. Og þessi litli stúfur fór að óska. Hann óskaði eftir 
ísrjóma, svaladrykkjmn, brjóstsykri og öðru góðgæti, og áður en hann 
vissi, var allt þetta veitt.” 

Þegar Miss Daisy Smith byrjar að segja sögu, hætta öll ærzli bam- 
anna í listigarðinum, þau stökkva úr rólunum, hætta leikjumnn og 
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hlaupa hvert í kapp við annað. Allt í einu er hljótt. Bömin eru sezt á 
grænan grasflötinn undir eikar trjánum, til að hlusta á sögur, sem blinda 
konan segir bömum í Oak Park á degi hverjum. 

Þessi kona er 66 ára, andlit hennar sýnir þessa blíðu og frið, sem 
skín á ásjónu þeirra blindu í svo mörgum tilfellum. Hún styðst við 
stafinn sinn. Hún snýr sér á móti sól. 1 huga sínum á hún endurminn- 
ingar um það, hvernig bömin hlusta á sögur, hugfangin og hrifin. Meðan 
hún talar, er allt hljótt. Þegar sögunni er lokið, klappa börnin saman 
lófunum. Það gjöra þau til að láta hana vita, að þau em öll þar við- 
stödd. Einnig til að þakka söguna. Eða, ef til vill er önnur ástæða fyrir 
þessu dynjandi lófa klappi. Skilningur bama er oft undra næmur. Þau 
gera sér ef til vill grein fyrir því, að Miss Smith þurfi hughreystingar 
með. Þau vita, að “óska klukkan” er ekki auð-fundin, en þó er hún, sem 
söguna segir, að reyna að finna hana. 

Það var árið 1927, að hún ók að skrifstofu læknisins. 1 mörg ár hafði 
hún séð með öðra auganu aðeins. Sjónin var skír á hægra auganu. Það 
var henni að sönnu nóg, en hún reyndi að sýna alla varúð, til að vernda 
þetta eina auga. 

“Ekkert alvarlegt,” sagði hún við læknirinn. “Eg held eg hafi of- 
þreytt það í gær, eg ók á móti sól og hafði ekki dökku gleraugun min.” 

Hann var aldraður maður, læknirinn hennar. Sjónin var farin að 
deprast. Hann skoðaði augað. “Já,” sagði hann, “Þú getur ekki verið 
of varkár.” 

Fram að þessari stundu hafði hún lifað tílbreytingar litlu, rólegu 
lífi, við góða heilsan, fyrir utan það, að af slysi missti hún vinstra augað 
þegar hún var bam. 1 17 ár hafði hún verið barnakennari og nú, rétt 
nýlega, hafði henni verið veitt ágæt staða við að hafa aðaleftirlit á 
leikvöllum bæjarins. 

Aldraði læknirinn réttí hendina eftir meðalaglasi. Höndin skalf 
þegar hann fylltí litlu augna sprautuna. Hann hallaði höfði hennar 
afturábak og droparnir féllu í auga hennar. Henni fannst augað fyllast 
af brennandi glóð. Það síðasta sem hún sá, var hið angistarfulla andlit 
læknisins. Sökum sjóndepra hans, hafði hann tekið meðal, sem nefnt var, 
Argentum, í staðinn fyrir Argyrol. Þetta óblandaða “silver nitrate” 
brenndi. Sviðinn og þjáningamar héldust við í tíu ár, svo kom friður, 
friður frá kvölumun, en Daisy Smith var algjörlega blind. 

Einu sinni, þegar hún var 59 ára, kom lítill frændi hennar, tíl að 
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dvelja um stund á heimili hennar. Hún kveið svo mikið fyrir komu hans. 
Öll þessi þjáninga ár, hafði hún verið þar ein, með systur sinni, hjálp- 
arlaus. Nú gerði hún sér grein fyrir hve sárt hún saknaði bamanna, 
bamanna sem hún hafði kennt og leikið sér með. 

“Áður en þetta kom fyrir,” sagði hún, “voru þau alltaf í kringum 
mig og þeim þótti væntrnn mig. En nú! Mundu þau kæra sig um að vera 
nálægt gamallri, blindri konu?” Hvað hafði hún til að bjóða þeim? 
“Skyldu þau verða hrædd við mig? Þá fór eg að hugsa um, hvort eg gæti 
ennþá sagt sögur, hvort eg myndi æfintýrin og álfa sögumar, sem eg 
kunni áður en eg missti sjónina.” 

Hjarta Daisy Smith sló ört, þegar hún gerði hina fyrstu tilraun til 
að segja sögur aftur. Hún sat út á svölunum hjá htla frænda sinum og 
öðmm dreng úr nágrenninu. Hún byrjaði á, að segja þeim söguna um 
fiskinn í sjónum, sem varð að konungssyni. Hún byrjaði alveg eins og 
hún hafði svo oft gjört áður. Með breyttri rödd sagði hún. 

“Fiskur sjávarins! Kom og hlusta á orð mín!” 

Svo varð þögn. Áður hafði hún séð svipbreytingu þeirra er hlustuðu, 
eftirvæntingu þeirra eftir meira. 

“En nú,” sagði hún, “Nú verð eg að láta mér nægja, að rifja upp í 
huganum, hvemig þau líta út.” 

Allt var hljótt, þegar hún lauk við söguna. Hún beið um stund. 
Enn var sama kyrrðin. Svo sagði hún með hikandi rödd: 

“Hvernig þótti ykkur sagan”? 

Hún hafði gert sér grein fyrir því, áður en hún lauk við setninguna, 
að hún var ein. Drengirnir voru báðir famir. 

En að lítilli stundu hðinni komu þeir báðir aftur með tvo vini sína, 
til að hlusta á aðra sögu. Næsta dag komu sex drengir. Næstu tvær vikur 
jókst hópurinn daglega. Nágrannarnir sendu umkvartanir. Þeir sögðu 
að þessi krakka hópur væri of hávaðasamur og það yrði að láta þessa 
konu hætta að segja sögur. 

Daisy Smith varð hrædd, þegar hún fékk boð frá borgarstjómanum 
um, að koma á fund hans. Hún vissi ekki hverju hún átti að búast við. 
Það hafði gert henni mikið gott, að segja bömunum þessar sögur. Hún 
fann mikla sælu í að gjöra það. Nú vissi hún, að hún gat fundið áhrif 
sögunnar á áheyrendur sina, jafnvel þó hún sæi þá ekki. Hún fann hverj- 
ar tilfinningar þeirra vom. Þetta hafði verið yndislegt. Henni fannst 
það sem kraftaverk. En nú var því lokið. Kraftaverkið var farið. 
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Ert þú Daisy Smith”? spurði borgarstjórinn. 

“Já.” Hún fann að hún stóð hjá stóru skrifborði. 

“Mér skylst, að þú hafir verið að segja bömunum sögur. Að það 
hafi gert ónæði og vakið óánægju meðal fólksins á Highland Avenue. 
Mér þykir mikið fyrir, að þurfa að biðja þig að hætta. En...” 

“Já”? 

Eg held þú verðir að hætta þarna. En hvemig myndi þér geðjast að 
því, að taka að þér embætti á leikvöllum Oak Park, við að segja sögur 
vissa tíma á hverjum degi. Kaupið yrði ekki hátt, auðvitað, en...” 

Það varð þögn í skrifstofimni. 

“Hvemig á eg að vita, hvort bömin kæra sig um að hlusta á mig”? 
sagði hún loks. 

“Kæra Miss Smith. Ef 750 böm skrifa undir bænaskrá, að biðja um 
einhverja sérstaka manneskju, myndir þú ekki álita, að þau kærðu sig 
vun hana? Hér hefi eg þessa bænaskrá. Bömin láta mig aldrei í friði. 
750 böm biðja um, að þú megir segja þeim sögur.” 

“Biðja þau um mig”? 

“Já. Viltu taka þessa stöðu”? 

Þetta var fyrir sjö árum síðan. Upp frá þessum degi hefir Daisy 
Smith verið að endurvekja þessa fornu list, að segja börnum sögur. 
Síðast hðið smnar, sagði hún þeim 1500 mismunandi sögur, dæmisögur, 
æfintýri og aðrar stuttar sögur við bama hæfi. Þessar sögur segir hún 
frá klukkan 2 til 5 á hverjum degi. Aldrei kemur það fyrir, að ekki sé 
hópur barna í kringum hana til að hlusta. 

“Eg geri ráð fyrir,” segir hún brosandi, “að eg sé ein af bömunum. 
Það er líklega þess vegna, að Rauðhetta min borðar ísrjóma, eins og 
bömin í listigarðinum, og allar aðrar sögur taka á sig einhvem raun- 
veruleika blæ af 1946.” 

En það er ekki eina ástæðan fyrir því, hve mikilli hrifningu sögur 
hennar valda. Þegar börnin em hrifin af sögum hennar, færa þau sig 
nær henni. Þar standa þau grafkyrr í þéttum hóp. Þá finnur hún hve 
andht þeirra ljóma af gleði. Þá finnur hún einnig, að bömin þurfa 
hennar með og sú tilfinning færir hana nálægt því, að hún finni “óska- 
klukkuna.” 
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KRISTINDÓMS FRÆÐSLA 

Erindi flutt á Þingi, 1947 
af Mrs. G. Thorleifson. 

Það hefir nýlega verið sagt, að eina vonin um viðreisn heimsins væri, 
að hann hagnýtti sér kenningar og dæmi Krists. Enginn er of gamall 
að læra, og sannarlega enginn of gamall, að bæta ráð sitt. Vinir hafa 
góð áhrif á hvern annan. Gott umhverfi og góður félagsskapur mótar 
oft persónuna. Ef hitt og þetta, hefði ekki haft góð áhrif, hefði máske 
oft farið ver. Eins má líka segja, að lélegt umhverfi og slæmur félags- 
skapur gjörbreytir manneskjxmum. 

En eg ætla að sleppa þeirri hliðinni og koma með fáeina punkta, sem 
stefna að uppbyggilegum grundvelli fyrir kristilegt umhverfi. Oft hefir 
verið hörmulegt ástand í heiminum, og nú, eftir öll þau óskup sem á 
hafa gengið í svo kölluðum kristnum löndum, verður erfiðara að koma 
í lag og endumýja það traust á algóðum Guð, sem fólkið þarfnast til að 
lifa í bróðurkærleika. Það em margir vegir, sem stefna að því takmarki, 
að bæta heiminn, skólar, kirkjiu: og sambönd af öllu tagi. 

Eg reyni ekki að útlista þessi ýmsu framtök, en þó lítill sýnist árang- 
nr inn þá er þó stefnt í rétta átt. Margir eru þeir líka einstaklingamir, 
sem leggja fram sína krafta til að endurbæta og hjálpa í sínu umhverfi. 
Það er svo margt, sem dregur og dreifir hugann, að það er eins og færri 
komin af góðum hugsunum, nái rótfestu í hjarta hvers og eins. Tvær 
stofnanir, sem ættu að hafa mestu og bestu áhrif á framtíð heimsins er, 
heimili, og sunnudagaskólinn. “Kenndu barninu veginn, sem hann á að 
ganga, og mun hann á uppvaxtarárunum eigi af honum víkja.” Engin 
stofnun getur þrifist nema náð sé í bömin. 

Það var ekki aðeins Kristur, sem sagði, “Leyfið bömunum til mín 
að koma.” Lenin, Russneski leiðtoginn, sagði. “Gefið mér bamið yfir 
f imm ára skeið og min stundar klukka verður ekki færð til baka.” Allar 
framfara hugsanir, sem keppa um framtáð mannsins, reyna að ná böm- 
unum. Greindir foreldrar reyna því ekki aðeins, að sjá fyrir hversdags 
þörfum barna sinna, heldur hafa áhyggjur fyrir þeirra framtíð, sem hlekk- 
ur í góðu umhverfi og vilja að þau skylji það traust á Guð og menn, sem 
er undirstaða frelsis. 
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En hvemig er best að ala og uppfræða bömin, svo þau nái því 
öfuga takmarki? Fyrst og fremst kemur heimilið til greina. Foreldramir 
;ttu á öllum tímum, að sjá þörfina um að umkringja barnið góðu og 
ristilegu framferði. Bömin læra og þroskast af góðum fyrirmyndum, og 
lest ber á því frá vöggu til fárra ára. Bamið lærir af foreldmm, syst- 
inum sinum og leikbræðmm og systrum, og svo áfram í skóla, sunnu- 
[agaskóla, kirkju, vinnustofu o. s. frv. Alls staðar er maður umkringdur 
af misjöfnum áhrifum, sem bver verður að læra að meta eða hafna. 

Snemma þarf því að umkringja barnið með því góða og rétta og 
ieima em óviðjafnanleg tækifæri fyrir foreldra, að leggja réttan grund- 
röll undir gott uppeldi, sem þó auðvitað rætist ekki æfinlega. Foreldrar 
>urfa að vera kurteis hvort við annað, þurfa að bera virðingu í orði og 
ærki fyrir öllu, sem kemur sunnudagaskólum, kirkjum og kristilegum 
)ókum við, þó mismunandi kunni skoðanimar að vera á heimibnu. Ljótt 
>rðbragð, eða háð í sambandi við trúarefni, má alls ekki koma til greina 
I viðurvist bama. Sum böm heyra aldrei nafnið Guð eða Jesú, nema í 
■eiði. Við hverju er að búast af þessum unglingum er þau byrja á sunn- 
ídagaskóla—ef kristileg fræðzla er veitt í því umhverfi. Hvílíkur munur 
yrir bam, sem er minnt á tilveru Guðs í einföldum bænum, bomar fram 
neð lotningu og stiltum róm. Þá verður sunnudagaskóbnn áframhald af 
jeim heimibs áhrifum og fyrstu sporin stígin í skilningi á kristilegri trú. 
Samkomulagið milb foreldra og bama, er undirstaðan sem hjalpar þeim, 
ið skilja kærleika Guðs. Innilegasta samband bfsins, er heimibð og það 
ilýtur að vera fyrsta fyrirmynd barnsins. 

Oft er sagt: “Nú tekur skóbnn við,” hvort það er daglegi skóbnn eða 
sunnudagaskólinn, en þó ætti aldrei su hugsun að rikja, að skoli beri 
íbyrgð á veberð bamsins, skólarnir, af hverju tagi sem er, geta btlu 
áorkað, ef foreldramir vinna ekki sameiginlega með. Hvað lengi halda 
þau börn reglu, að koma á sunnudagaskóla, ef foreldrarnir sýna engan 
áhuga, að líta eftir því, að börnin lesi lexíuna, komi með blöðin sin eða 
kortin, eða jafnvel að herða að þeim með að vera ekki of sein 1 skólann. 
Annað er þetta, hvemig geta foreldrar búist við, að bömin haldi áfram 
að vera reglusöm, eða hafa ástundan á kristilegri viðleitni, ef þau sjáb 
sneiða algjörlega hjá því, að fara til guðsjónustu nema við sérstök tæki- 
færi. Eg var á heimih í vor, þar sem sjö ára drengur átti að fara á sunnu- 
dagaskóla, en vegalengdin var um mílu. Drengurinn var óviljugur að 
fara, en móðirin minnti hann á, að hann færi daglega 1 skóla sinn. Þá 
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svaraði drengurinn. “Því þarf eg að fara í sunnudagaskóla, þegar þú og 
pabbi fara aldrei til kirkju?” 

Látum þá hér við sitja hvað heimilið snertir, en óefað er heimilið 
aðal grundvöllurinn og stoðin, sem allt mannfélag hvílir á. 

Foreldrar, hafið alltaf í huga hvað stórkostleg sú ábyrgð er, sem 
hvílir á ykkur! Ekki þarf að vera ætíð að prédika, eða tala um Guð, sem 
almáttuga veru. Trúin er ekki aðeins hugsun, heldur fyrirmynd fyrir 
lífemi. Eins og sú ánægja sem börn læra, að hafa af lestri eða söng, eða 
fegurð náttúrunnar, eins er með kristilegt uppeldi. Ekki aðeins hvað 
þeim hefir verið kennt, heldur ósjálfráð áhrif, sem þau verða fyrir á unga 
aldri og, sem verða varanlegust fyrir hina uppvaxandi æsku. 

Frá byrjun heimsins hefir eðli mannsins stefnt að samvinnu, svo 
eindrægni í trú er ekki eðlileg frekar en annað. Trúarlíf, eða trúin, er 
héraðsleg, og héraðslíf inni heldur kirkjan. 1 flestum byggðum er ein- 
hver kirkja, en oft vantar eitthvað, svo að góðu haldi sé náð á ungdóm- 
inum. Stundum er skoðanamunur látinn ríkja. Oft er erfitt að fá góða 
leiðtoga, sem viljugir em að stjóma reglulega og með þolinmæði og 
sem halda áfram þó oft sýnist árangurslaust starfið og áhugi fremur lítill. 
Það dugar ekki á sunnudagaskóla frekar en við guðsþjónustur né á 
öðmm samfundum, að hreyta ónota orðum til þeirra sem trúlega styðja 
kirkjulegt líf og starf—fyrir þá, sem sjaldan koma. Betra er að virða hvað 
þeir fáu gjöra og lofa þeim að njóta þess góða, sem verið er að veita. Það 
hefir ætíð betra í för með sér, að laða að sér með stillingu, en að hrinda 
frá sér með óþolinmæði. 

Gott á það bam, sem er svo heppið, að geta náð til kirkju, sem laðar 
að sér börnin og getur veitt þeim góða kennara, gott pláss, fallegt um- 
hverfi, góðar bækur og vex svo upp til fullorðins ára ætíð umkringt af 
breytilegum áhrifum; þar sem kirkjan verður áhrifamesta aflið, þar sem 
uppvaxandi lýðurinn hefir ánægju af samfundum, leikjum, lærdómi og 
tilbeyðzlu. Þar er lítil hætta að kirkjulegt líf og siðferði þróist ekki. Það 
er ekki þar með sagt, að freystingar af allskonar tagi séu ekki lagðar. á 
vegi unglinganna; en þar sem allskonar félagsskapxn" ríkir, em verkefni 
óteljandi og ábyrgðarstöður eru veittar sem flestum, þá dreifir það löng- 
unina að víkja frá og villast út í ómerkilegan félagsskap. 

Hér er gott að minnast orðanna, “Ómerkilegan félagsskap”. Erfitt 
er fyrir marga, bæði yngri og eldri, að halda sér frá að fylgjast með. En 
erfiðara sýnist það vera, að leita fyrir sér í því, að laða aðra úr solli og 




$á þeim inn í kristilegan félagsskap. Margir veigra sér við því, og þar 
ireð við, sem stundum sunnudagaskóla. Af því kristindómur á að vera 
frjáls, hikar maður við, að leyta eftir unglingum og reyna að laða þá til, 
ið vera með í sunnudagaskóla. Þetta sýnist að vera skylda foreldra, sem 
íttu að hafa áhuga sjálf og jafnvel koma með börnunum og kynna sér 
tarfið. Annars sýnist það nærri því skylda hvers leiðtoga, að bjóða vel- 
:omna og jafnvel herða að því, að hver og einn unglingur samlagist ein- 
iverri stefnu. Persónulega finnst mér, að það gjöri lítið til hvaða nafn 
:irkjuflokkurinn ber, ef grundvöllurinn er kristileg trú á þríeinan Guð. 
^ðal ástæðan er, að ná unglingunum inn í sunnudagaskóla og halda 
jeim við kristilegan félagsskap. 

Hvemig á þá að fara að í dreifðum byggðum eða smá bæjum, að 
;tyðja eða koma á stað sunnudagaskóla starfinu? Góður vegur er, að fá 
kólakennarann í byggðinni, að hafa eina klukkustund í viku fyrir kristi- 
ega fræðzlu. En þar sem kennarar koma og fara, er betra að leitast við, 
ið fá einhverja góða manneskju í byggðinni, að ve'ra leiðtogi. Á sunnu- 
iögum er auðvitað skémtilegast að stunda kristilega fræðzlu, því þá er 
naður um leið að “halda hvíldardaginn heilagann”, og gjöra hann hátíð- 
[egri með því, að klæða börnin í sparj fötin. Siður var það í gamla land- 
inu—að við höfum heyrt—að hver og einn klæddist í hrein föt, eða kven- 
’ólkið setti upp hreina svuntu og sat svo kyrt á meðan lesinn var húslest- 
írinn. Því er nú ver, að sá fallegi siður er orðinn úreltur og þess vegna 
tneiri þörf á byggða samvinnu. En sé erfitt að koma á kenslu á sunnu- 
dögum, er hægt að nota daglega skólann og svoleiðis kenslu veitti eg, 
með hjálp í nokkur ár, og bömin lærðu vel, að mér fannst. 

Annar vegur—og þetta síðasta vor hefi eg séð góðan árangur—er, 
að komast í samband við sunnudagaskóla með bréfa viðskiftum, (Cor- 
respondence Sunday School). Börnin hafa komið með blöðin sin, sem 
þau fá og sýnt mér spumingar og svör, sem þau meðtaka og svara reglu- 
lega. Eitt vantar þó, og það er sálmasöngurinn, því söngur í skólum, eins 
og hvar sem fólk kemur saman, lyftir og lífgar hugann. 

Öll þau ár, sem eg hefi kennt skóla, þá held eg að ekki hafi hðið 
margir dagar, að einn eða fleiri sálmar hafi verið sungnir við byrjun 
skólans. Og nú er engin ástæða, að kennarar lesi ekki Biblíu kafla, því 
menntamáladeildin hefir sett í hvern skóla bók með tilhlýðilegum bibhu 
köflum til lesturs, og ef kennarinn byrjar ekki á því, getiur skólanefndin, 
ef einhver æskir þess, beðið um, að það sé gjört. Gott er þá hér að segja. 
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“Tak þú þig fram og grenzlast eftir því í þínu skólahéraði.” Þeir biblíu | 
kaflar, sem lesnir eru og þeir sálmar sem eru sungnir, munu aldrei verða 
til þess, að breyta neinni trúarstefnu, ef viss trúarstefna er aðal spurs- 
málið. Fallegar sögur í Nýja testamentinu og í því gamla, festa rætur í 
hjarta bamanna, svo, að þegar það vitkast meira tekur það einhverja 
varanlega festu þó engin heimilsáhrif hafi komið í ljós. Eg tala nú ekki 
mn, hvað það styður að heima tilsögninni og sunnudagaskóla, að bera 
það fram í stuttu máli, en þó reglulega í skólanum. 

Stundum hefir verið sett út á, og það réttilega, að þeir , sem þykjast 
vera kristnir leiðtogar, séu hræsnarar, og það sé aðeins sunnudaga til- 
beiðzla hjá þeim, og á hinum sex dögunum, allt önnur stefna. Þess vegna 
er það skylda kennara og leiðtoga, að sýna og sanna það nauðsynlega 
samband milli trúarinnar og annara kenninga, og þar með sýna, að Guð | 
er meistari lífsins, en ekki lítill partur á vissum tímum. Kristileg kensla 
verður að vera víðtæk og tileinkuð daglegu lífi, tekið úr náttúrunni um- 
hverfis, listum, bókmenntum o. s. frv. Við verðum að leggja áherzlu á 
nærveru Guðs í öllum hlutum, því, í byrjun var Guð. Ef allt umhverfi ' 
manns minnti mann á Krist, væri auðveldara að lifa eins og hann lifði. 
Með aðgætni og árvekni, verðum við því að leiðbeina unglingunum og 
hjálpa þeim að sjá hulinn Krist alls staðar umhverfis oss. “Allt er holt 
í þessari veröld,” sagði bölsýnismaðurinn. “Já það er satt og Kristur er 
alltaf hulinn þar inni,” sagði sá bjartsýni. 

Segjum nú, að sunnudagaskóli sé stofnaður og kennarar fengnir, þá 
má ekki standa í stað. Að verða of vanafastur og strangur, að fylgja 
gömlum reglum eða siðum, er ekki áhrifa mikið í garð nemendanna. Ekki 
er heldur gott, að grípa á lofti einhverjar nýjar aðferðir og hugmvndir. 
Allur lærdómur er hægfara og sérstaklega er það satt í trúarlegri upp- 
fræðzlu. Við verðum að ná áhuga barnsins með einföldum sögum, falleg- 
um myndum, spurningum úr fyrri lexíum og byggja svo upp af því, sem 
þau hafa lært. Gott er að hlusta á þau, ef þeim hefir dottið eitthvað í 
hug—þó máske það eigi ekki við umtals efnið—og stundum er hægt að 
innlifa lexíuna í þeirra áhugamál. 

Með eldri böm er gott að stóla upp á þéirra hjálp, finna í biblíunni, 
vissa kafla og bera þá saman við aðra sem kenna sama málefnið. Hægt 
er að gjöra þetta að leik án þess að óregla komi á bömin. Hér vil eg 
minnast líka, að nauðsynlegt er, að kynna þeim lærdóms kverið (cate- 
chism) frá tíu ára aldri, svo, að þegar líður að fermingu em þau kunnug 
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illu því, sem áherzla er lögð á fyrir það þýðingar mikla spor. 

Þar sem að fáir kennarar eru, er aldursmunur bamanna að stríða 
ið og má því fara lauslega yfir lexiuna og skifta svo börnunum þannig, 
ið eldri böm, helzt fermd, lesi með yngri börnunum. Með þessu móti, 
>ar sem enginn biblíu klassi er, verður hægt að halda unglingunum við 
unnudagaskóla, með því að lofa þeim, að finna það, að hjálp þeirra sé 
lauðsynleg. “Að vera tönn í hjóli,” hefir oft meiri áhrif til samvinnu— 
>g þá lærdómur um leið—en of mikið fjas um, “Hvað þú skalt gjöra eða 
kki gjöra.” Einusinni var skáti spurður að “því honum hefði þótt svo 
nikið varið í ræðu sem hann hlustaði á.” “Ó, presturinn nöldraði ekki,” 
varaði drengurinn. Of oft nöldrum við of mikið bæði á heimilum og í 
kólum. 

Samt sem áður verður kenslan að vera þess virði, að hún hafi var- 
inleg áhrif á hegðun bamsins. Að segja sögur með fögrum tilgangi, 
frípur hugann, og oft er gott að lofa börnunum að skylja þær án þess, 
ið benda á hvað lærdómsrík hún er. Nauðsynlegt er fyrir kennarann, 
ið vera vel undirbúinn með lexiumar og biblíu kaflana, og ef blöð em 
refin, að þau finni, að þau hafi verið lesin. Það vekur áhuga hjá barninu, 
ið lesa þau í staðinn fyrir að henda þeim þegar heim kemur, ef for- 
íldrarnir hafa ekki hugsun á, að lesa þau með þeim. Sunnudagaskóla 
)löð em líka góð til lesturs á daglega skólanum ef hugsun er höfð á því, 
ið sameina lærdóminn. 

Já, sunnudagaskóla starf er umfangsmikið starf og um okkur, sem 
eiðtoga má segja, að mörgum finnst sér það ofvaxið. En þó má ekki láta 
íugfallast, því mörg em smá neistin sem falla frá góðri manneskju sem 
)er fyrir brjósti velferð heimsins og hefir einlægan áhuga fyrir starfinu. 
úð kenna, er að taka þátt í annara kjörum, að lifa með nemendunum 
bannig, að þarfir þeirra, áhugi þeirra og erfiðleikar skiljist og reynt sé 
ið bæta þá. Það er oft sagt, að framferði unglinganna eigi að vera aðal 
narkið leiðtoganna. Grundvallar framkoma kennaranna hefir varanlegt 
íhrif á bæði hann sjálfan og aðra. Framkoma hans í glaðværð, framtíðar 
ron, hugrekki, trúmensku, lotning, alvörugefni o. f. 1., er afar áríðandi 
)g vinnst aðeins með stöðugri æfingu. Líkt þessum em lundareinkenni 
einstaklinganna, að vera hjálpsamur, samvinnugefin, ósérhlífinn, hrein- 
skilin og ábyggilégur. 

Nemendur kennara nokkurs létu oft í ljósi hvað þeim þótti vænt um 
tiana. “Hún er ekki aðeins góður kennari, hún miðlar okkur af sínu eig- 








in lífi og hugsunum svo, að við erum miklu ríkari fyrir, að hafa haft 
samleið með henni.” Að hafa samleið með öðrum, verður hver og einn að 
reyna að þekkja og virða lundareinkenni annara. Að geta sett sig í 
annara spor, hvort í gleði eða sorg, er afar nauðsynlegt. Jesús, hinn 
mesti og bezti kennari, gat gjört það. Hann hafði það guðlega eðli, að 
geta miðlað sinar hugsanir til þeirra sem hann elskaði. 

“There are loyal hearts, there are spirits brave, 

There are souls that are pure and true; 

Then give to the world the best you have, 

And the best will come back to you. 

Give love, and love to your life will flow 
A strength in your utmost need; 

Have faith, and a score of hearts will show 
Their faith in your word and deed. 

Give truth, and your gift will be paid in kind, 

And honor will honor meet; 

And a smile that is sweet will surely find 
A smile that is just as sweet. 

For life is the mirror of king and slave, 

‘Tis just what we are and do 

Then give to the world the best you have 

And the best will come back to you.” 

Við skulum ekki gefast upp. Við skulum reyna að lifa í starfinu, 
og þó árangurinn sýnist oft lítill, ekki tapa kjarki, en standa stöðug í 
trúnni og beyta okkrn: fyrir kristilegri lífsstefnu. 

“Because you have occasional spells of despondency, don’t despair. 
The sun has a sinking spell every night, but it rises again allright next 
moming.” 
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Forest Lawn, Los Angeles. 

Fyrir rúmu ári síðan átti eg því láni að fagna að ferðast til drauma- 
landsins, Califomíu. Þar sá eg margt sem heillaði andann og vakti að- 
dáun. Undursamleg tíð, engin vetur, aðeins nokkur rigninga tíð til að 
vökva og frjóvga jörðina. 

Þegar eg kom til Los Angeles í febrúar var sól og sumar, allar rign- 
ingar búnar, og alt stóð í blóma; þegar ein tegund hætti að blómga tóku 
aðrar við, og heltu sér yfir girðingar og grænar gmndir svo að hvar sem 
augað eygði voru blóm, skrautleg og dýrðleg. 

Los Angeles er eins og perla við strendur hins volduga Kyrrahafs, 
umkringd af bláum fjöllum, og í hlíðunum raðir af alskyns litum húsum 
sem sýnast eins og dúkku hús í fjarlægðinni. 

Á þeim fimm mánuðum sem eg dvaldi í Los Angeles gafst mér tæki- 
færi að sjá töluvert af þessu draumalandi sem hefir að geyma svo marga 
söguríka staði frá því Spánverjar fyrst bygðu það. Santa Barbara Mission, 
Ventura—hin elzta af mörgum Kathólskum “Missions”, Riverside Mis- 
sion Inn, Huntington Art Gallery og Library, Knott’s Berry Farm, og 
síðast en ekki sízt—Forest Lawn Memorial Park, og það er Forest Lawn 
sem mig lángar til að minnast stuttlega, því það gagntók huga minn og 
hjarta. 

Forest Lawn var hugsjón nokkurra manna, og er þar skráð í steini 
játning bygginga meistarans: “The Builder’s Creed”, og í þeirri hugsjón 
var innifalin sú hugmynd að látinna ástvina legstaður ætti að vera hugg- 
unarríkur staður þar sem dauðinn yrði eins og Jakobína Johnson segir: 
“dagrenning ein”. 

Hugsjónin var því innifalin í því að safna saman á þennan stað alt 
sem var helgast og háleitast og sem hafði að geyma það fegursta og 
bezta í lífinu. 

Alstaðar í þessum hstigarði dauðans var fegurð og líf og eilif von. 
Engir bauta steinar utan þeirra sem hvíla á hinni græna grundu og letrað 
var á nafn til minningar. Ein stór bygging er “mausoleum” þar sem 
jarðneskjar leifar hvíla í klefum með áletruða nafni, og blóma vösum. 
Alstaðar eru gosbrunnar og höggmyndir, stórar og smáar. Við hhðina 
á “Wee Kirk o’ the Heather” er eftirliking af höggmynd Thorvaldsens 
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“The Christus” með boðinu “Komið til mín, Allir” o.s.fr. Hún stendur í i 
garði þar sem gestum er boðið að hvíla sig og biðjast fyrir. a 

1 einni stór byggingimni er marmara gángur sem helgaður er börn- í 
unum, og bæði gluggar úr litgleri og mynda styttur úr marmara, takna 
sögur úr biblíunni sem túlka eilífa gæzku og von. Manni vöknar um t 
auga er maður stendur á þessum helgastað. i 

Þrár undursamlega fagrar kirkjur eru í Forest Lawn. “Little Church 
of the Flowers”, sem er mikið notuð fyrir giftingar, “Church of the Re- í 
cessional” og “Wee Kirk o’ the Heather”. Allar eru þær smáar eftir lík- \ 
ingar of gömlum, söguríkum kirkjum á Englandi. Og alstaðar, hvar sem ] 
augað eygir eru marmarar—flestir af þeim túlkandi kærleika og fegurð 
lífsins. i 

Það væri of lángt mál að reyna að lýsa allri þessari dýrð, þessvegna ^ 
verður að nægja í þetta sinn að lýsa hinum fagra litmynda glugga sem I 
nefnist “The Last Supper” og er eftirlíking af hinu fræga málverki Leo- 1 
nardo da Vinci, þessi gluggi sem tekur upp eina hlið af stórum sal í einni j 
stór byggingu í Forest Lawn, er gerður í litgleri (stained glass) og er | 
eftir Italska konu, Rosa Caselli Moretti, sem er ein eftir af fjölskyldu j 
er í marga mannsaldra hefir stundað þessa iðn. 1 

Það var árið 1924 að Dr. Hubert Eaton, sem er forseti nefndar þeirr- 
ar sem stjómar Forest Lawn, var á ferð í Italíu og var að skoða glugga 
sem nefndur er “Rose Window” og er í St. Francis of Assisi kirkjunni. 
Múnkur sem var að sýna þeim kirkjxma sagði þeim að glugginn hefði 
verið gerður á tólftu öldinni af Moretti fjölskyldunni sem ætti heima í 
Pemgía, og stundaði enn í dag þessa iðn, þó nú væri eftir aðeins ung 
stúlka sem nýlega hefði endurnýjað nokkuð af þessum glugga. j 

Þaðan fór Dr. Eaton svo til Milan til að skoða málverk Leonardo da j 
Vinci “Hin síðasta kvöldmáltíð” sem hann málaði á plastur vegg í einni 
kirkjunni þar, og, eftir því sem tímar liðu, var að smá eyðileggjast. j 
Reyndar hafði málverkið verið endurbætt af ýmsum málurum gegnum 
aldirnar en myndin var auðsjáanlega að tapa sinni fyrri fegurð. 

Þá datt Dr. Eaton í hug sagan sem múnkurin í Assisi hafði sagt 
honum um stúlku sem ynni í litgleri. Þá kom í huga hans sú hugsjón að 
biðja Miss Moretti að endurskapa í litgleri myndina “Hin síðasta kvöld- 1 
máltíð”—fyrir Forest Lawn. Hann ferðaðist því til Perugía og gekk á I 
fund Rosu Moretti og bað túlkinn að spyrja hana hvert hún gæti búið 
til fyrir Forest Lawn “Hina síðustu kvöldmáltíð” í litgleri. Það var eins 
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Dg ásjóna hennar yrði uppljómuð af dýrðlegri gleði. “Eg myndi leggja 
aU sáíu mína í það verk” sagði hún. “Hvað lengi myndi það taka” spurði 
Aineríski maðurinn. “Að minsta kosti sex ár. Eg ætla ekki að nota mál- 
vlrkið í Milan til fyrir myndar,” sagði Miss Moretti, “eg ætla að leita 
uppi hinar upprunalegu teikningar da Vinci, sem geymdar eru í ýmsum 
mnja söfnum, og nota þær.” 

I Tímar líðu og eftir meir enn sex ár fékk hann orð frá Miss Moretti 
að Judas hefði fimm sinnum brotnað í ofninum. “Máske Guð sé þessu 
virki mótfallin. Eg hefi beðið heitt—eg skal reyna enn einu sinni. Ef 
jidas brotnar aftur mun eg ekki ljúka við ‘Hina síðustu kvöldmáltíð’.” 

1 Dr. Eaton og fulltrúar Forest Lawn stóðu á öndinnu að bíða eftir 
Aeyti frá Italíu, og loks kom orðsending að glugginn væri fullkominn. 
Svo ferðuðust þeir til Perugía til að vera viðstaddir við sýningu þessa 
iieistara verks. Það voru sjö ár liðin síðan verkið var hafið, en nú var 
lijnungurin og allir mestu menn þjóðarinnar þar viðstaddir til að heiðra 
Rosu Moretti og sýna lotning hennar mikilfenglega verki. 

■ Máske það sé tákn tímanna að þetta mikla verk var svo flutt út úr 
itndinu og gefið í hendur, hinni volduga Bandaríkja þjóð og Forest 
Rawn, til varðveizlu. Þegar sýning gluggans fer fram er dyrum lokað, 
en myndin er útskýrð af manni sem er til hliðar. Það er dimmt í salnum 
og manni finnst ósjálfrátt maður vera í kirkju. Litirnir í myndinni eru 
Juðdómlegir, postulamir sitja í kringum borðið og Krists myndin í önd- 
vfegi. Frelsarinn hefir tilkynt postulunum að einn þeirra muni svíkja sig. 
lærisveinarnir horfa á Meistarann, allir með sömu spumingu á vörunum: 
■deistari hver er það”. En Judas er niðurlútur og salt karið hjá honum 
ljjggur á hliðinni. Hin litríku austurlanda klæði gera myndina í litgleri 
eins og lifandi persónur. Á bak við gluggann em ljós sem byrja að ljóma 
að baki Krists myndarinnar og smá færast yfir postula hópinn baðu 
liegin. Svo smá dofna þau og síðast er aðeins Krists myndin uppljomuð— 
þar til hún einnig er horfin. 

I “I believe in a happy Etemal Life. I believe those of us left behind 
•íould be glad in the certain belief that those gone befqre have entered 
into that happier Life. 

I believe, most of all, in a Christ that smiles and loves you and me.” 

-From the “Builder’s Creed”. 
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PAULINE E. JOHNSON 

By Vordís Friðfinnsson, B. A. 


When Mrs. Olafsson wrote to me this spring she asked me to give aa 
talk of at least half an hour’s duration on any subject I chose. I wish t< ' s 
thank her for holding so high an opinion of me as to imagine that anyí 
audience could bear up under the strain of listening to me for half an 1 * 
an hour or more. While I feel a little guilty in not complying completely 
with her request, I am happy to assure you that though the pain will be ^ 
severe while it lasts it will not last half an hour. 

I was also asked to speak in Icelandic but am not doing so because ^ 
of the nature of the topic I have chosen—which is the Canadian poetess 1 
E. Pauline Johnson. I feel that I can best deal with this topic by quot * 
ing liberally from her poetry, which is written in English. 

The fact is often brought forth that Canada is a country where j 
poetry does not flourish well, and where poets are not honored and pat- * 
ronized. This is, perhaps partly because Canadians as yet are occupied j 
greatly with material concems and do not rank poetry high in their scale 1 
of values. As a result those who dabble in poetry are often regarded as j 
beings who are wasting their time away on idle pleasures instead of 
following other more useful pursuits. 

While material wants need to be satisfied it is also true that man 
does not live on bread alone. He needs to gratify his soul with love of 
beautiful things, he needs to share his thoughts and feelings with others, 
to be appreciated and understood, and to appreciate and understand. 

In our modem world we are becoming increasingly aware that we 
cannot live in isolation. What happens to other people is very important 
to us because society has become so closely tied together that what 
happens to one part of it indirectly influences the other parts. 

Since this is so it is important that people understand how other 
people think and feel and they may enlarge their own thoughts and 
feelings expressed by poets in their poetry. Therefore it seems that there 
is truth in what the great critics of the past have always maintained— 
that the function of poetry is not only to please but also to instruct. 

This is true of poetry that expresses personal feelings and thoughts 
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a well as of poetry that expresses the feelings of groups of people or 
races. It was poetry of the latter kind that I was particularly interested 
in when I decided to say a few words about Pauline Johnson. Poetry 
tj at expresses the attitude of its different racial groups should certainly 
b of value in promoting understanding among the many national 
a g oups which Canada is made up of. The poetry of Pauline Johnson 
0 ií of particular interest because through it we can enter into the feelings 
v and attitude of a racial group in Canada that is often disregarded and 
n msunderstood—the Indians. 

v I E. Pauline Johnson was a daughter of the chief of the renowned 
e Mohawk Indian tribe and his English wife Emily Howells. Chief John- 
son was head chief of the Six Nations Indians which were known as the 
, lyotherhood of the Five Nations, but were afterwards named the Iro- 
s qjuois by the early French explorers. These Iroquois Indians were noted 
for their loyalty to the British crown and fought on the British side 
against both the French and the revolting American colonists. Because 
, of this they were granted a large reserve of magnificent lands in Ontario. 
On this reserve Pauline Johnson was bom. 

1 There is plenty of evidence in her poetrv that she is of Indian blood 
and that she feels keenly the injustice that the Indian has suffered at 
the hands of the white man. This is illustrated in her poem “The Cattle 
Thief”. This poem tells of the British soldiers who are pursuing an Ind- 
ian, Eagle Chief who has been stealing their cattle. The end of this 
poem reflects the bittemess of the Indians and their resentment of the 
White settlers. 


I “Give back the furs and the forests 

that were ours before you came; 

Give back the peace and the plenty. Then 
■ come with your new belief, 

And blame, if you dare, the hunger that 
drove him to be a thief.” 

I But Miss Johnson’s poetry reflects also that there is British blood 
in her veins. This is seen in the poem “A Cry From An Indian Wife. In 
this poem the Indian woman is urging her forest brave to rise up and 
and fight the British. She says: 
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“Go; rise and strike no matter what the cost.” 

Then her loyalty to the British rises uppermost in her heart. 

“Yet stay. Revolt not at the Union Jack, 

Nor raise thy hand agains this stripling pack 

Of white faced warriors, marching West to quell I 

Our fallen tribe that rises to rebel. 

They all are young and beautiful and good; 

Curse to the war that drinks their harmless blood. 

Curse to the fate that brought them from the East 
To be our chiefs—to make our nation least 
That breathes the air of this vast continent. 

Still their new rule and council is well meant.” 

But she finds it hard to justify the British. 

“They but forget we Indians owned the land 
From ocean unto ocean; that they stand 
Upon a soil that centuries agone 
Was our sole kingdom and right alone. 

They never think how they would feel today, 

Wresting their country from their hapless braves, 

If some great nation came from far away, 

Giving what they gave us—but wars and graves.” 

Again in the poem the conflict between these two loyalties is seen— 

“take your tomahawk and go. 

My heart may break and bum into its core, 

But I am strong to bid you go to war. 

Yet stay, my heart is not the only one 
That grieves the loss of husband and of son; 

Think of the mothers o’er the inland seas; 

Think of the pale faced maiden on her knees; 

One pleads her God to guard some sweet faced child 
That marches on toward the North-West wild. 
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The other prays to shield her love from harm, 

I To strengthen his young, proud, uplifted arm. 

Ah how her white face quivers thus to think, 

Your tomahawk his life’s best blood will drink.” 

But when she seems to see most clearly the British point of view 
he switches again to the side of the Indian and the dominant note at 
he end of the poem is sympathy for the Indian and a keen sense of the 
ijustice he has suffered. The Indian wife in the poem rejects her gener- 
us feeling toward her enemies because she feels that the British wife 
rould have no sympathy for her viewpoint. 

“She never thinks of my wild aching breast, 

Nor prays for your dark face and eagle crest 
Endangered by a thousand rifle balls, 

My heart the target if my warrior falls. 

O! coward self I hesitate no more; 

Go forth, and win the glories of the war. 

Go forth, nor bend to greed of white men’s hands, 

By right, by birth we Indians own these lands, 

Though starved, crushed, plundered, lies our nation low... 
Perhaps the white man’s God has willed it so.” 

These two are not the only poems in which Pauline Johnson laments 
he fate of the Indian. I will mention only one more, “The Com Husker”, 
i short poem about an old Indian woman who is gathering the corn. 

“Age in her fingers, hunger in her face, 

Her shoulders stooped with weight of work and years, 

But rich in tawny coloring of her race, 

She comes afield to strip the purple ears. 

And all her thoughts are with the days gone by, 

Ere might’s injustice banished from their lands 
Her people, that today unheeded lie, 

Like the dead husks that rustle through her hands.” 
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In the last lines particularly we feel how low the Indian has fallen. 
In very many of her poems Miss Johnson reflects her love of nature. 
She delighted in canoeing and loved being in Canada’s great outdoors. 
She is probably best known for her canoeing poems many of which are 
so delightfully musical that they practically sing themselves. Probably 
the best known of these is the “Song my Paddle Sings.” I will quote only 
the last two stanzas of this canoeing poem. 

“We’ve raced the rapid, we’re far ahead! 

The river slips through its silent bed. 

Sway, sway, 

As the bubbles spray. 

And fall in tinkling tunes away. 

And up on the hills against the sky, 

A fir tree rocking its lullaby, 

Swings, swings, 

Its emerald wings, 

Swelling the song my paddle sings.” 

Another canoeing poem, the one that I like best of all is“Muskoka” 
or “Shadow River”. It is particularly dreamy and beautiful. 

“A stream of tender gladness, 

Of filmy sun, and opal tinted skies; 

Of warm midsummer air that lightly lies 
In mystic rings, 

Where softly swings 

The music of a thousand wings 

That almost tones to sadness. 

Mine is the undertone; 

The beauty strength, and power of the land 
Will never stir or bend at my command; 

But all the shade 

Is marred or made 

If I but dip my paddle blade; 

And it is mine alone. 
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O! pathless world of seeming! 

O! pathless life of mine whose deep ideal 
Is more my own than ever was the real. 

For others Fame 
And Loves red flame, 

And yellow gold; I only claim 
The shadows and dreaming. 

Pauline Johnson died in March, 1913, after an illness of two years. 
After her doctor told her that her illness would prove fatal she composed 
the poem “And He Said. ‘Fight On’”. The opening stanza illustrates the 
spirit with which she endured the long months of suffering. 

“Time and its ally, Dark Disarmament 
Have compassed me about; 

Have massed their armies, and on battle bent 
My forces put to rout, 

But though I fight alone, and fall, and die, 

Talk terms of peace? Not I.” 

I think I can conclude in no better way than by quoting the last 
paragraph from the biographical sketch that prefaces her poems 

“It is eminently fitting that this daughter of nature should have 
been laid to rest in no urban cemetery. According to her own request 
she was buried in Stanley Park, Vancouver’s beautiful heritage of the 
forest primeval. A simple stone smrrounded by rustic palings marks her 
grave and on this stone is carved one word “Pauline”. There she lies 
among fems and flowers a short distance from Siwash Park, the story of 
which she has recorded in the legends of her race. In time to come a 
pathway to her grave will be wom by lovers of Canadian poetry who 
will regard it as one of the most romantic of our literary shrines.” 




SKÝRSLA FORSETA. 

i 

Kæru félagssystur:— I 

Það er mér gleðiefni að mega nú ávarpa ykkur á okkar eigin heimili 1 
sem þið hafið allar hjálpað til að byggja. Eg vona að þær stundir sem við 
eyðum hér saman verði okkur öllum gleðiríkar og lífi okkur í minni ^ 
sveipaðar sólskini og sumarblæ. 

Þetta ár sem liðið er síðan við mættumst síðast hefur verið viðburð- ^ 
aríkt í sögu Bandalagsins að því leyti að á fót komst ákveðið sumarstarf 
hér á þessum stað. 1 skýrslu minni síðastliðið sumar dvaldi eg við vonir 
okkar í því efni og skýrði frá hinu mikla starfi byggingamefndarinnar. 
Eins og ykkur mun öllum kunnugt, voru þessar sumarbúðir starfandi í 
6 vikur, aðsókn mátti heita góð og allt gekk slysalaust og ánægjulega. 
Nú er þreytan gleymd en ánægjulegar endurminningar vara. 

Síðastliðið haust eftir að búðum var lokað var gert mikið verk hér 
á staðnum: minningarskálinn bygður að mestu leyti fyrir hina ötulu 
frammistöðu Sveins Pálmassonar—skógarijóðrið niður við vatnið hreins- 
að og slett o.fl. Verkið var unnið af Ditchfield and Sons frá Winnipeg 
undir umsjón S. O. Bjerring. Gerði hann sér margar ferðir hingað í sam- 
bandi við það starf. 

Áður en eg lýk ummælum um þennan þátt starfsins vildi eg aðeins 
segja þetta, eg þakka af hjarta öllum þeim sem hafa unnið svo vel og 
aðstoðað Bandalagið á einn eða annan hátt. Árangurinn væri ekki sá 
sem orðið er ef fjöldin hefði ekki verið með í gjafir, áhugi, ráðleggingar, 
hlýhugur og bænir fjöldans hafa verið hér að verki. Við höfum sannfærst 
um að Guð væri með í þessu verki þess vegna er framtíð þess örugg. 
Starfið á þessum stöðvum er nú rétt að byrja, við megum ekkert láta 
ógjört til þess að það verði blessunarríkt og göfugt. Megi hér verða sáð 
mörgum frækornum í sálir hinna ungu sem beri mikin ávöxt. Eg átti tal 
við dreng sem dvaldi hér í fyrra nú fyrir nokkrum dögum, hann var 
fremur sver í lund, hafði mist báða foreldra sína og átt óbliða æsku, 
kom hingað ókunnugur okkur öllum fyrir tilstilli félags er sendi nokkra 
unglinga hingað í fyrra. Hann var ekki íslenzkur að ætt. Hann sagðist 
aldrei mundi gleyma þessum dögum sem hann dvaldi hér, og eg spurði, 
hvað hefði nú hrífið hann mest, hann svaraði. “I like to think of Vesper 
Hour, when you called us to evening prayer, and it was getting dark. 
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í waves and the wind in the trees and our prayer all went together”— 
þagði hann í augnablik og bætti svo við—“I felt that God was very 
naar.” Þessi vitnisburður þessa einmana drengs sem mér virtist dálítið 
h*kulegur og erfiður þegar hann kom til okkar, var mér dýrmætt gleði- 


efni. 

■ Simnudagaskólanefnd Bandalagsins hefur verið starfandi þetta ár, 
f«ir dugnað Mrs. Henrickson hafa nú nokkrir unglingar úr prestlausum 
Mgðum byrjað að taka Correspondence Course í sunnudagaskólaverki 
hjá Miss Elenore Gillstrom. Vonum við að það eigi framtíð fyrir höndum. 

1 Á síðasta þingi var kosin milli-þinga nefnd til að yfirfara lög Banda- 
lagsins. Hefir sú nefnd haldið nokkra fundi og leggur nú fyrir þetta 
þing árangur þess starfs. Bið eg ykkur að íhuga vandlega lögin sem 
flfa nú þegar verið- útbýtt á meðal ykkar. Breytingar verða án efa 
gsrðar á þessu þingi og lögin svo samþykt, verða þau svo prentuð á 
íslenzku og ensku og útbýtt á meðal kvennfélaganna. 

1 Á síðusta þingi var samþykt að hækka verð ársrits okkar upp í 50c. 
þar sem bæði pappír og prentun hafa hækkað í verði. Ritið mun hafa 
selst eins vel og áður ef ekki betur, engin rödd sem túlki óánægju út af 
þessari verð hækkun hefur mér borist. En eg hef heyrt nokkra óánægju 
yfir að ein ensk ritgjörð sem í ritinu er, tæki of mikið rúm. Á öllum svið- 
um erum við stödd í nokkrum vanda nú hvað tungumálin snertir, og 
óhugsandi að geta gert öllum til hæfis. Gott er að muna að það eru 
aðallega okkar góðu eldri íslenzku konrn: og menn sem Árdísi lesa, 
veit eg vel að vinsældir hennar aukast ekki við að hafa mikið lesmál 
þar á enskri tungu. 

J Það var fyrir þremur árum síðan á þingi í Langruth að eg lét til- 
leiðast að taka við forseta embætti á ný. Útnefninga nefndin sem þar 
var að verki lofaði mér því þá, að eg mundi verða leyst frá því starfi 
áður en mjög langt liði, ef eg óskaði þess. Þessi ár hafa verið mér að 
öllu leyti til gleði. Þið kæru félagssystur hafið allar tekið höndum saman 
til að árangur yrði sem mestur. Nú finnst mér að nefndin sem íhugar 
wnefningar ætti alvarlega að hugsa um að nú er tími til að breyta til. 
Starfið er nú þannig statt að engin óhætta mun vera í því. Mér finnst 
eg hafi nú lokið þeim þætti starfsins sem eg ætlaði mér sérstaklega, sem 
var að hjálpa ykkur til að byggja þessar sumarbúðir. Eins lengi og eg 
lifi verður þetta starf mér hjartfólgið, en eg væri nú svo glöð að sjá 
anhverja aðra taka við leiðsögn. 
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Eg vildi lýsa gleði minni yfir því að á þessu þingi eru með ok' 
svo margar af okkar góðu meðlimum sem þing hafa setíð ár eftir 
Einnig er mér það mikið gleðiefni að hér eru nokkrar konur sem e 
hafa verið með okkur á þingi fyr. Á þessu ári hafa orðið mörg dauðsfoB 
og sjúkdóms tilfelli meðal meðlima Bandalagsins. Við geymum í þakl® 
látrnn huga minningar um störf og áhrif þeirra sem heim hafa veríig 
kallaðar og þökkum guði fyiir heilsubót og nýja krafta sem mörguru 
hefur hlotnast. 1 dag dvelur hugur okkar hjá einni af okkar ágætu félagí 
systrum sem dvelur á sjúkrahúsi eftir að hafa orðið fyrir alvarlegu slysj 
Mrs. H. S. Erlendson frá Árborg, hún hefur starfað lengi og vel í þessm 
félagsskap og áttí svo mikin þátt í að undirbúa þetta þing. Okkur ei 
það mikið gleðiefni að hún er á góðum batavegi og biðjum guð að gef 
henni fullan bata. 

Svo legg eg starf þessa þings í ykkur hendur. I þessum minningar 
skála veit eg að við eigum saman indælar stundir, veit að hér ríkir samuii. 
eining og einlægni. Af hjarta biðjum við þess allar að blessun Drottinj 
hvíli yfir þessum stað, yfir öllum áformum og starfi þessa þings. 

Selkirk, 20. júní 1947. 

Ingibjörg J. Ólafsson. 


LIJTERSKT SUNNUDAGASKÓLA KENNARA » 
SAMBAND STOFNAÐ. 

Á sunnudagaskólakennara mótí því er haldið var í Sunrise LutheraiSj 
Camp, Húsavík, 27.-29. júní s.l., þá komu saman þar 42 kennarar ort 
leiðtogar frá Winnipeg, Selkirk, Gimli, Árborg, Lundar, Langruth, Bald| 
ur og Garðar, N. D. Þessi fjöldi var framyfir allar vonir nefndarinnar.l 
en við óskum samt að hópurinn stækki ár frá ári og það eru mikil líkindflj 
til þess að svo verði, ef dæma mætti af áhuganum sem var svo augljófs 
á móti þessu. 

Á starfsfundi sem haldinn var, áttu sér stað fjörugar umræður oú 
margar hugmyndir komu þar í ljós, sem var ákveðið að koma í framáj 
kvæmd. Mrs. B. Bjamarson, Langruth, fluttí stutt erindi mn endurminn- 
ingar hennar frá æskuárunum er hún naut góðrar leiðsagnar og fræðslud 
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ttnnudagaskóla hjá kennurum og prestum. Hún mintist sérstaklega á 
au góðu áhrif er hún varð fyrir hjá séra Rúnólfi Marteinson. Svo sagði 
frá starfi sínu sem forstjóri sunnudagaskólans í Langruth í mörg 
stliðin ár. Erindi hennar leiddi til þess að stjómamefndinni var falið 
á um að einhverjum sé tilkynt það ef börn og unglingar komi ókunn- 
áí þeirra bygðarlag, svo að þau séu boðin velkomin í kirkjuna og 
nj nudagaskólann. Einnig orsakaði hið góða erindi hennar það, að nefnd 
sett í að mynda safn af sálmum sem væru sérstaklega við hæfi yngri 
:m na. 

I Mrs. I. W. Hart, Winnipeg, flutti erindi sem útlagði hugmyndir 
^ inar um stofnsetningu sunnudagaskóla kennara sambands. Fyrsta 
rið sagði hún væri að velja góðan leiðtoga og nefnd til þess að að- 
tj 5a hann. Ábyrgð þeirra er svo að undirbúa hið árlega mót, að velja 
íjlir það forstjóra og ræðufólk, að ákveða starfsskrána með það í huga 
tð hafa hana eins uppbyggilega og hægt er, og að sjá um að mynda og 
Luka fjárhagssjóð eftir því sem nauðsyn krefur. Hún lagði áherzlu á 
)að að nefndin héldi uppi sambandi við kennarana yfir árið, til þess 
■■útbreiða hugmyndir og að fá úrlausn á ýmsum vandamálum. 

I Þar á eftir var ákveðið að stofna samband og var valið nafnið: 
Mitheran Sunday School Teacher’s Association.” Það var ósk fundarins 
ið sama nefndin og í fyrra starfaði áfram. Er þá forseti sambandsins: 
vlr. Gissur Eliasson; skrifari Miss Josephine Ólafsson; féhirðir Miss Lilja 
Mttormsson. - Aðstoðarnefnd var útnefnd og samanstendur hún af 
lum kennara frá hverjum sunnudagaskóla innan kirkjufélagsins. — 
Wveðið var að halda mót árlega í Sunrise Lutheran Camp. 

I Þetta mót var uppbyggilegt í alla staði. Miss Elenore Gillstrom frá 
•katoon flutti erindi um: “Kristindóms fræðsla og kennarinn”, mjög 
Mðlcg og vekjandi ræða sem leiddi til umræðu og spuminga. - Það 
gafst ekki einu sinni tími til þess að svara þeim öllum. Séra Eric Sigmar 
Mtti ávarp um hið mikla starf drottins, sem alltaf er í þörf fyrir fleira 
betia starfsfólk. Þessi ungi prestur heillaði hugi allra með sinni 
Megu framkomu og hvetjandi orðum. 

Mrs. H. G. Henrickson ávarpaði fundinn fyrir hönd B.L.K. Hún 
igði sunnudagaskólastarf félagsins í prestslausum byggðum. Einnig 
irpaði Mrs. A. H. Gray fundinn. 

Á laugardagskveldið fór fram skemtiskrá og samfélagsstund. Á 
mtiskránni voru: - 1. “Sextette”-sunnudagaskóla kennarar frá Winni- 



peg, þær: Miss Grace Ruppel, Miss Florence Pálsson, Miss Viola Hald! 
erson, Miss Sylvia Guttormsson, Miss Gloria Johnson og Miss Hildu j 
Thorsteinsson. — 2. Quartette — frá sama stað — þeir: Amold Björnssor | 
Valdimar Eylands, Cecil Johnson og Baldvin Thorsteinsson. Miss Corj 
inne Day, organisti sunnudagaskólans, aðstoðaði báða flokkana. — 3 
Einsöngur: Miss Olive Olson, Selkirk. — 4. Söngflokkur sunnudagaskól 
ans á Gimli, æfður og aðstoðaður af Mrs. Önnu Stevens, fyrir tilstill 
Mrs. S. Sigurgeirsson. — 5. Einsöngur: Séra Eric Sigmar, sem stjómaS I 
svo almennum söng. Mrs. Florence Broadly aðstoðaði við þennan söng 
— Eftir kaffidrykkju tóku allir þátt í gamanleikjum, þar sem þeim gafs 
tækifæri til þess að kynnast. 

Á svmnudagsmorguninn kl. 8 fór fram hátíðleg guðsjónusta á vatnsl 
ströndinni. Þar prédikaði séra E. Sigmar og leiddi þennan söfnuð 
messusvörum og sálmasöng. Sólin' skein þar, björt og fögur, endurspeglui | 
í vatninu, og túlkaði til okkar þar þýðingu starfsins í “Sunrise Lutherai 
Camp”. 

Séra Skúli Sigurgeirsson ávarpaði kennarana með hughreystand 
orðum og lét í ljósi ánægju sína yfir þessu fyrir hugsuðu starfi þeirra. 

Eftir hádegi var sýnd hljómhreyfimynd sem nefnist: “On the Roadi 
to Damascus”. Þetta sýndi eina aðferð sem nota má við sunnudaga 
kennslu. 

Til sýnis vom þama sunnudagaskóla-lexíur og bækur fyrir yngri ogj 
eldri böm, með ýmsum hugmyndum fyrir starfið. — Kennaramir tóku 
þær heim með sér, sér til leiðbeiningar. — 

Séra Rúnólfur Marteinsson prédikaði við loka-guðsþjónustuna kl. 2, 
og skildi eftir í hjörtum okkar þá hvöt að auka, bæta og glæða áhuga 
fyrir sunnudagaskólastarfinu. 

Lilja Guttormsson, 

fyrir hönd nefndarinnar 
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TWENTY-THIRD CONVENTION 

of the Lutheran Women’s League, 
held in Sunrise Lutheran Camp, Husavick, Manitoba, 

June 22-24, 1947. 

Dedication of Memorial Hall—The recently erected memorial hall 
vas dedicated Sunday, June 22, by Rev. E. H. Fafnis, president of our 
>ynod. The service was conducted by Rev. Skuli J. Sigurgeirson and the 
;ermon preached by Rev. Bjami A. Bjarnason. The Arborg Church Choir 
endered anthems with Mr. Herman Feldsted as soloist and Mrs. Magnea 
jigurdson as pianist. Rev. Sigurgeirson read the Scroll which included 
he names of those fallen service-men of both world wars, in whose 
nemory donations had been given toward the Memorial Fund. Severál 
nemorial gifts were presented for the hall, including the lovely flowers 
hat adomed the altar. 

The formal opening of the convention was then performed bv Mrs. 
[ngibjorg J. Olafsson, president of the Lutheran Women’s League. 

Lunch was served to the gathering of two hundred and fifty under 
the supervision of the executive and camp committee of the L.W.L. 
Sunday, 8 p.m,—Program. 

Address of Welcome—Mrs. Ingibjorg J. Olafsson. 

1. Address—Rev. Eric Sigmar, pastor, Argyle district. 

2. Address—Rev. Egill H. Fafnis, president, Icelandic Synod. 

3. Presentation—Rev. Fafnis presented a Pulpit Bible to the L.W.L. 
for the Memorial Hall, from the Ladies’ Aid at Grund, in memory of 
a deceased member, Mrs. Kristín Christopherson. 

4. Vocal Solo—Mrs. H. Franks, assisted by Miss Miller, both of Gimli. 

5. Paper—“New Horizons”—Miss Margaret Nix, Director of Public 
Health and Welfare in Manitoba. The speaker was introduced by 
Mrs. H. G. Henrickson and thanked by Mrs. O. Stephensen. 

6. Piano Solo—Miss Allison Miller, Gimh. 

7. Vocal Solo—Little Loma Stefanson, accompanied by Mrs. Anna 
Stevens, Gimh. 

8. Paper—“Christian Leadership”—Mrs. Lena Thorleifson, Langmth. 
Monday, June 23, 9 a.m. 

Devotional Exercises—Mrs. Fjola Gray, Winnipeg. 
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Address of Welcome, on behalf of the Ladies’ Aid Societies of Ar-1 
borg, Geysir and Vidir—Mrs. Anna Austman, Vidir. 

Business Meeting until 12 o’clock. 

1.45—6.00 p.m.—Business Meeting. 

8.00 p.m.—Program. 

Devotional Exercises—Mrs. Sigridur Sigurgeirson, Gimli. 

Chairman’s Address—Mrs. Fjola Gray. 

1. Chorus—Young girls from Arborg, trained and accompanied by 1 
Mrs. Florence Broadly. 

2. Paper—“The Poetess, E. Pauline Johnson”—Miss Vordis Fridfinnson, 
Geysir. 

3. Chorus—The Arborg girls. 

4. Vocal Solo—Mrs. Alma Bjarnason, Arborg, assisted by Mrs. Magnea 
Sigurdson. 

5. Chorus—The Arborg girls. 

Rev. Bjami A. Bjarnason, Arborg, addressed the Convention. 
Tuesday, June 24. 

9—12 a.m.—Business Meeting. 

1.30—3.00 p.m.—Business Meeting. 

3.00—4.00 p.m.—Handicraft Exhibit. 

4.00—6.00 p.m.—Business Meeting. 

8.00 p.m.—Program. 

Devotional Exercises—Mrs. Henrickson. 

1. Chorus—Sunday School Choir from GimH, accompanied by Mrs. i 
Anna Stevens. 

2. Paper—“Ideals”—Mrs. Margret Stephensen. 

3. Vocal Solo—Mrs. Alma Bjamason, accompanied by Mrs. Magnea 
Sigurdson, Arborg. 

4. Recitation in Icelandic—Josephine Gislason, Geysir. 

5. Vocal Solo—Miss Svafa Palsson, Geysir, with Mrs. Florence Broadly, 
Arborg, at the piano. 

6. Recitation in Icelandic—Gudrun Skulason, Geysir. 

Rev. SkuH Sigurgeirson, GimH, addressed the Convention. 

Mrs. Olafsson thanked the gracious hospitality of the Arborg, Geysir 
and Vidir Ladies’ Aids who served all meals and limches. 

Convention adjoumed—Mrs. Olafsson. 







The President honored—Before the Convention closed, a gift was 
iresented to Mrs. Olafsson in honor of the occasion of her 25th wedding 
nniversary, June 30th. The gift was a Sheaffer’s ball-point pen, suitably 
ngraved, plus a sum of money, toward which all those attending con- 
ributed. The presentation was made by the honorary president, Mrs. 
fansina Olson. Mrs. Olafsson thanked the speaker for her kind words, 
nd the donors for their generosity and good-will. 

Convention Business in Brief. 

Before proceeding with the business, the president read the names 
of members who had passed away during the year, as follows: Mrs. 
kristín Cristopherson, Grund; Mrs. Kristjana Johannesson, Glenboro; 
A rs. Steinun Stefanson, Selkirk; Mrs. Thorunn Melsted, Winnipeg; Mrs. 
)lina Erlendson, Geysir; Mrs. Sesselja Gudmundson, Arborg; Mrs. Anna 
ligurbjorg Olafsson, Brown; Mrs. Kristín Palson, Biverton; Mrs. Maria 
íigurdson, Geysir; Mrs. Mary Isleifson, Glenboro; Mrs. Elsabet Jonasson, 
imes. A silent tribute followed by the Lord’s Prayer, consecrated their 
aemory. 

The Convention sent a message of sympathy to Mrs. Erlendson who 
ras in hospital following an accident. We missed her presence, as she 
|s one of our most faithful and staunch workers. 

I Accredited representatives attended the Convention as follows: 
31 delegates from 18 societies, 25 officers and committee members, plus 
1 individual member, making a total of 57. Four new individual mem- 
bers joined the League and they are: Mrs. J. K. Stevens, Minerva; Mrs. 
G. E. Narfason, Gimh; Mrs. Maria Johnson, Winnipeg and Mrs. O. 
Whorsteinson, Husavick. (Names of delegates appear in July lOth issue 
of Logberg.) 

Beports were submitted by the various officers and conveners out- 
ining the year’s work of the L.W.L., and also by 19 of the 21 societies 
vithin it. The total membership is about 650 women who devoted their 
ime and energy to worthwhile efforts within their particular societies 
aid within the League as a whole. The societies have on their agenda 
he following: church and Sunday school work, home and foreign mis- 
ion work, charity, post-war work, and cultural work. In fact, practically 
ívery philanthropic enterprise that comes to their notice, receives their 
ittention and generous support. Particularly are they interested in the 
lamp project which they support by gifts of articles and money as well 
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as personal time and energy in many instances. In proof of this just takert 
a trip and look at Sunrise Lutheran Camp, a tangible result of theirvl 
efforts. 

Finances—The treasurer’s report showed: Balance on hand last year, 11 
$221.14; Receipts, $49.17; Disbursements, $47.60; On hand June 1, 1947,1 
$222.71. The General Camp Building Fund showed: Balance on hand :c 
last year, $841.29; Receipts, $3,194.69; Disbursements, $3,608.44; On 11 
hand June 1, 1947, $427.54. The Memorial Fund showed: Balance on 3 ' 
hand last year: $1,585.11; Receipts, $1,380.70; Disbursements, $2,540.25; ^ 
On hand June 1, 1947, $425.56. The “Ardis” financial report showed: 
Balance on hand last year, $472.43; Receipts,$957.22; Disbursements, 11 
$854.04; On hand June 1, 1947, $575.61. The Alumni Fund showedí 
$48.00 on hand. All reports were audited by chartered accountants. “ 

The Agenda:— 

1. The Constitution—At our convention a year ago a committeel 
was elected to revise the constitution of the Lutheran Women’s League.^ 
This committee performed its task most ably and conscientiously, and c 
submitted a thorough report at this convention. Some articles were®j 
changed and new ones were added, thus adapting the constitution to 1 
the League’s new project, the camp. Some minor changes and additions 11 
were taken into consideration, whereupon the revised set of laws as a ? 
whole was unanimously adopted by the convention. 

2. The Camp—The Sunrise Lutheran Camp is now a reahty, ai 
dream come true. The erection of the Memorial Hall this spring con * 
cluded the building process except for a few minor details of inside work 5 
to be done. The dedication of the Hall on June 22nd brought to a climax -j 
this project, the project which was just a dream, and idea, at our con- 
vention held in the Canadian Sunday School Mission Camp in 1941. 
But the idea then was hopeful enough to justify the establishment of a j 
basic fund of $536.00 at that convention. This little fund received popu- ' 
lar support and grew in spite of unfavorable war conditions, grew to ■ 
such proportions as to cover the expenses of erecting five buildings in * 
1946, namely the dining hall and kitchen, two dormitories, staff house 1 
and a hospital. A special Memorial Fund defrayed the expenses in con- 1 
nection with the Hall built this year. 

The head carpenter, Mr. Sveinn Palmason, Winnipeg Beach, de- ' 
serves special mention for outstanding work. His two helpful assistants 
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■nftonnection with buying, etc., were Mr. Hrolfur Sigurdson, Gimli and 
Mr. S. O. Bjerring, Winnipeg. 

I Many finishing touches inside the buildings and on the camp grounds 
íave yet to be done and plans are under way to construct a road, paths, 
i fence, a tennis court, etc. It was proposed to establish a camp Iibrary, 


:c» which a httle room was built in the Hall. Some books have already 
jeen donated. A committee was named to be in charge of collecting 
jooks, its members being: Mrs. Flora Benson, Winnipeg; Mrs. Sigthora 
romasson, Hecla; Mrs. Ingunn Fjeldsted, Arborg. 

1 Numerous articles have been donated to the camp by individuals 
md societies; many were brought to the convention, including pillows, 


quilts and blankets. In time we hope to have an ample supply to cover 
the camp’s requirements. 


Operation of the Camp—In the operation, as well as in the building, 
of;the camp, the outstanding leadership quahties of our president, Mrs. 
I. J. Olafsson and our camp committee convenor, Mrs. Fjola Gray, have 
come to the fore. With the splendid co-operation of their committees 
and of the various Ladies’ Aid Societies, tíieir work has spelt success. 
In her report Mrs. Gray stated that 150 campers had attended last sum- 
n*r with 20 leaders and workers throughout the season. All these people 
gave good reports of their stay. This summer the attendance is even 
Sater. The program for 1947 was—Convention, June 22—24; Sunday 
School Teacher’s Rally, June 27—29; Christian Leadership Training 
(iurse, with Rev. E. H. Fafnis as Dean of Camp, July 2—11; Boys, 7—14 
yéars, July 12—23; Minister’s Retreat, July 24—28; Mothers with children, 
July 29—August 5; Girls, 7—14 years, August 6—15. All groups have 
bBen well attended except the “Mothers-with-children Group”. 

■ A board of Directors was chosen at the Convention to supervise all 
wá>rk at the camp being responsible, however, to the L.W.L. convention. 
«e—“Election of Officers”.) 

I 3. Sunday School Work—Mrs. H. G. Henrickson outíined the work 
done in outlying districts in past years through the L.W.L. She has been 
the leader in this work for many years, sending out Uterature and teach- 
ers when possible. This year she devoted her efforts to enrolling child- 
ren in these districts, chiefly out along Lake Manitoba, with Sunday 
School by Mail”, a course under the direction of Miss Elenore Gillstrom, 
■L.C.A. representative in Canada, with headquarters at Saskatoon, 
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Sask. So far, about 21 Icelandic children are taking this course, childieuJ 
who otherwise would have no opportunity of attending church or Suiml 
day school. Miss Gillstrom’s objective is an enrollment of 1,000 in hel 
district as a whole. A committee of three was appointed to further tbl 
work through visitations, etc.; they are: Mrs. Elizabeth Bjamarson, LanjJ 
ruth; Mrs. H. G. Henrickson, Winnipeg; Mrs. Sigridur Sigurgeirsorj 
Gimli. 

4. Temperance—Mrs. Margret Bardal, our representative with tbl 
Manitoba Temperance Alliance, read a stirring paper on the subjecl! 
This paper led to an interesting discussion, and it was followed by : 
resolution which expressed appreciation of Mrs. Bardal’s work, am] 
urged members to further temperance education in every way possibleS 
Mrs. Bardal was entrusted with securing a speaker on Temperance foE 
the Leadership Training Course. She was re-elected as our M. T. A| 
representative. A sum of $25.00 was voted in aid of the society. 

5. Ardis—Our year-book, Ardis, proves its popularity every yeai j 
Two languages are used in order to reach a larger number of readersN 
It was unanimously agreed to publish papers in the language whid I 
they were delivered. We know that Icelanders love their language anc I 
would perhaps favor its exclusive use in Ardis, but we must rememberj 
that, as a Lutheran organization, our primary objective is the spread oP' 
Christianity, therefore, we must use some English for the benefit of thosc^j 
who do not understand Icelandic. 


6. Handicraft Exhibit—This annual exhibition is becoming morcj 
varied and more noteworthy every year. An article that aroused gre.ir 
interest this year was an Icelandic national costume in miniature faslr t 
ioned by Mrs. Gudrirn Johnson. A special feature of the exhibit was a? 
demonstration in weaving by Mrs. Albert Wathne, who, with the assis 
tance of her husband, brought and put up her loom. She worked on a^ 
beautiful piece of cloth to show us how weaving is done. A handicraft^ 
committee was named to establish a special collection to be on exhibit 
at the Sunrise Camp. On it are: Mrs. Albert Wathne; Mrs. E. W. Perry 11 
and Mrs. Gudrun Johnson. 


7. Election of Officers— j 

Honorary Lifetime President—Mrs Gudrun Johnson. t 

Honorary Life Members—Mrs. Ingunn Marteinsson; Mrs. Hansina 
Olson; Mrs. Erika Thorlaksson; Mrs. Sigrun Thorgrimsson, Mrs. Ingirid- 
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'<ir fonsson; Mrs. Helga Bjarnason; Mrs. Stefania Sigurdsson; Mrs. Stef- 
irj l Leo. 

íel Past President—Mrs. Lena Thorleifson, Langruth. 
h President—Mrs. Ingibjorg J. Olafsson, Selkirk. 

ií , Vice-President—Mrs. H. G. Henrickson, Winnipeg. 

)J Recording Secretary—Miss Lilja M. Guttormsson, Winnipeg. 

I Corresponding Secretary—Mrs. Clara Finnson, Winnipeg. 

[]:■ Treasurer—Mrs. Rosa Johannsson, Winnipeg. 
ct Vice-Treasurer—Mrs. E. W. Perry, Winnipeg. 

4 Executive— 

k I Mrs. Margret Bardal, Winnipeg; Mrs. Olga Arason, Glenboro; Mrs. 
[ej®da Olafsson, Winnipeg; Mrs. Sigridur Sæmundson, Selkirk; Mrs. 
oElin Sigurdsson, Sandy Hook. 

\W Ardis— 

I Editors—Mrs. Margret Stephensen, Wpg.; Mrs. Flora Benson, Wpg. 
J 9 Publishing Committee—Mrs. Gudrun Johnson, and Mrs. Lauga Jo- 
jlrMnesson, Wpg.; Mrs. M. M. Jonasson and Mrs. Loa Olafsson, Arborg. 
| Board of Directors for Sunrise Camp— 

1( j ■ For a period of two years—Rev. E. H. Fafnis; Dr. E. Johnson, Sel- 
kiiHc; Mr. S. O. Bjerring, Winnipeg; Mr. Sveinn Palmason, Winnipeg 
jjBÍich; Mrs. Kristrun Sigurdsson, Riverton; Mrs. Gudrun A. Erlendson, 
; A®)org; Mrs. Carl Thorsteinson, Baldur; Mrs. Anna Magnusson, Selkirk; 
M*s. Ingibjorg Ganton, Lundar. 

I For a period of one year—Mr. Marteinn M. Jonasson, Arborg; Mr. 
I»]fur Sigurdsson, Gimli; Mrs. H. G. Henrickson, Winnipeg; Mrs. Fjola 
(9iy, Winnipeg; Miss Inga Bjamason, Winnipeg; Mrs. Sigridur Sigur- 
jgfrsön, Gimli; Mrs. Elizabeth Bjamarson, Langmth; Mrs. Gudlaug 
.Æison, Husavick. 

Delegates appointed to next year’s Synodical Convention are— 
( h®s. Carl Thorsteinson, Baldur; Mrs. Elizabet Bjamarson, Langmth. 
j^fernate Delegates: Mrs. Ingibjorg Ganton, Lundar; Mrs. Anna Mag- 
nusson, Selkirk. 

Nominating Committee— 

■ Mrs. Aldis Petursson, Arborg; Mrs. Flora Benson, Winnipeg; Mrs. 
A§na Austman, Vidir; Mrs. E. W. Perry, Winnipeg; Mrs. K. Sigurdson, 
Sandy Hook. 

Lilja M. Guttormsson, Recording Secretary. 


51 



SKÝRSLA SUMARBÚÐA NEFNDAR. 

Eftir Fjólu Grey. ] 

Á síðastliðnu kirkjuþingi var það gleðiefni fyrir Bandalag lúterskii 
kvenna að kynna hinu Evangeliska lúterska kirkjufélagi í Vesturheiu j 1 
að það fyrirtæki sem það hafði haft í huga um margra ára tímabil— vaj 1 
nú orðið að veruleika. Það að byggja sumarbústað þar sem mætti leifiH 
ungdómin nær kirkju og kristindómi, og einnig njóta lífshressingar vi I 
brjóst náttúrunnar á þessum fagra stað við strönd Winnipegvatns. 

Minningarskálinn var bygður seint í haust. Sú bygging var reisfl 
fyrir peningagjafir sem var okkur sent í minningu um þá menn er mist I 
lífið í báðum heimsstríðunum. Þessi bygging er ekki fullgerð, en verðuj 
vígð Sunnudagin, 22. júní, og verður notuð sem kenslusalur í sumar. j 

Til að koma öllu þessu í verk hefir okkur stundmn fundist nauðsyii 
á kraftaverki. Það hefir verið mjög erfitt að fá við og önnur efni. Eil 
þegar það var fáanlegt, þá stóð ekki á smiðunum til að koma byggirts 1 
unum áfram. Eg vil hér með, fyrir hönd B.L.K. opinberlega þakka Mtl 
Sveini Pálmassyni, Winnipeg Beach, fyrir framúrskarandi mikið og vel 
unnið verk: að sjá um og byggja Sunrise Lutheran Camp að Húsavíltl 
Manitoba. Einnig vil eg votta þakklæti til Mr. S. O. Bjerring, Winnipeg I 
og Mr. Hrólfs Sigurðsson, Gimli, sem ætíð fúslega lögðu sig fram til aíl 
útvega og sjá irni hvað sem þeir voru beðnir um. Þessir menn eiga frarol 
úrskaranda mikinn þátt í framkvæmdum þessa bygginga starfs. 

Eg vil einnig minnast þeirra kvenna úr ýmsum bygðarlögum oi j 
bæjum sem lögðu sig fram að safna fé fyrir þetta fyrirtæki. Þetta vai l 
afarmikið verk. Því þó viljinn sé góður er ekkert mögulegt án peninga j 
Til alha þeirra sem hjálpuðu á þennan hátt, votta eg innilegt þakklæt j 
fyrir hönd B.L.K. 

Eins og skýrt var frá í fyrra, er búið að kaupa innanhalds munil 
P.e.a.s. að mestu leyti. Það verðirr að smá bæta við leirtau og ýmislegi I 
fleira, en nú þegar þurfum við rúmteppi, kodda, bækur og allt það sen: j 
nota má við leikfimi fyrir unglingana. Við vonum að foreldrar og aðrii j 
vekji áhuga unglinganna á þessari þörf sumarbúðanna, og að þeir sem I 
vilja gefa áhöld eða önnur tæki, láti Sunrise Lutheran Camp njóta þeirra : 
velvildar. 
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I Menn voru fengnir til að riðja skóg og hreinsa landið og plægja 
leikvöllinn og slétta, svo í sumar verður góð braut í kringum minningar- 
skálann. Það þarf margt enn að gera kringum byggingamar, og um- 
bætur verða gerðar árlega. Girðing var keypt í vor frá War Assets Corp. 
og verður það verk hafið eins fljótt og unt er. 

I Þetta fyrirtæki mun blessast og þroskast í framtíðinni ef fólk vort 
vill gera sér grein fyrir þeim mögulegleikum sem í því er fólgið. Tæki- 
færi til fræðslu í kristindómi undir unaðslegum kringumstæðum, og 
ekifæri að kenna hinum ungu að starfa saman með bróðurhug og í 
iningu þann tíma sem hver hópur dvelur á þessu sumarheimih undir 
íiðsögn hæfra leiðtoga. 

Bandalag lúterskra kvenna biður ykkur að koma og sjá staðinn, 
>iður ykkur að kynnast starfinu þar. Biður ykkur að finna til þess að 
»etta fyrirtæki tilheyrir öllum sem bera hag okkar lútersku kirkju fyrir 
)rjósti. Áhugi ykkar fyrir þessu fyrirtæki getur gefið starfinn byr undir 
ængi. Kuldi og áhugaleysi getur eyðilagt framtíð þess. Eg vil minna 
rkkur á nafnið: Sunrise—sólar upprás—hin hækkandi sól æskunnar. Guð 
[efi að þar megi takast að hrifa huga hinna ungu, svo að í hjörtxm 
treymi kærleiki til Guðs og manna. Birta og ylur hinnar hækkandi 
ólar umvefji alla er þar dvelja og greiði leið að fögrum og björtum frið- 
irdegi framtíðarinnar. Bandalag lúterskra kvenna biður um bænir ykkar, 
)iður um samúð og samvinnu í þessu starfi. 

Vil eg enda þessa skýrslu með innilegu þakklæti til Mrs. Ingibjargar 
J. Ólafsson, forseta B.L.K því það er hennar framúrskarandi dugnað og 
■eiðtoga hæfileika að þakka hvað lángt á leið þetta starf er komið. Það 
Biefir verið hennar draumur og óskabarn sem margra annara meðlima 
IB.L.K., er hafa sýnt áberandi áhuga svo að þetta fyrirtæki kæmist í 
■ramkvæmd. Við biðjum Guð að blessa hennar starf og allra sem hlynna 
iað sumarbúðum Bandalagsins. 
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Til Sunrise Camp. 

1 tilefni af vígslu minningarskálans, 22. júní, 1947. 


Á sigursins hávegum sitjið þið hér, 
því samvinnuþrá ykkar máttug er 
og þjóðfélagstrúin svo traust. 

Þið framberið orð sem að auka ykkur mátt 
því andinn er magnið í friði og sátt 
og máttug sú raunveru raust. 

Þið vinnið þau stórvirki vegleg og fríð 
sem verða til minnis um ókomna tíð 
er kynbræðra liggur þar leið. 

Því saga oss ritar oss rúnina þá 
sem röðulsins geislar í mannheimi strá 
að athafna minninga meið. 

En sólar frá austrinu geislanna glit 
þar glitrar í íslenzkum þjóðernislit. 
hvar kvennhöndin byggir sín ból. 

Þar stendur nú höllin sem munarríkt mál 
til minningar íslenzkri landnema sál 
er íslenzka kvenliðið ól. 


Sigfús B. Benediktsson. 
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GUÐRUN JONSDOTTIR STEFANSON. 

■ Fmmherjamir sem fyrstir brutu ísinn og kveiktu eldana í íslenzka 
Jfndnámi hér vestra, eru flestir fallnir í valinn, og þeim fáu sem uppi 
standa fækkar nú óðum. En hér er kona frá landnámstíðum ennþá 
wppistandandi og með beinu baki, kona 

sem hefur á baki sér 65 vetur á Vestr- ---. 

énum slóðum, og kom gift að heiman 
flímlega tvítug að aldri. Óþarft er að 
geta þess að hún er kona sem hefur haft 
líkams og sálarkrafta, kona sem hefur 
lunnið sér vinsemd og virðingu sam- 
ferða fólksins, og allra sem hafa kvnst 
flenni. Hún hefur orðið langlíf og far- 
sæl því hún hefur bygt líf sitt á bjargi 
leilbrvgðrar lífshugsjónar. Hún hefur 
íetíð litið broshýmm augum gegn lífinu 
feæði í farsæld og þraut. 

■ Guðrún Jónsdóttir Stefánson er fædd 
að Þverá í Staðarbygð í Eyjafjarðarsýslu 
20. júní 1860. Hún er fædd og uppalin 
lindir geislaskíni Eyjafjarðar sólarinnar 
og við hjartarætur hins söguríka og fom- 
ræga héraðs við norðurhvel heims. 
lennilega hafa náttúru undrn: og fegurð Guðrún Jónsdóttir Stefánson 
ískustöðvanna sett mark sitt á líf 
íennar og lýst henni leið, því í sálu 

ennar mun hafa verið bjart alla æfi. Hún giftist í æsku Sigtryggi Stef- 
inssyni frá Brekku í Kaupangssveit, og þau riðu vafurlogann með því 
að sigla vestur um haf 1882, og eins og allflestir vesturfarar komu þau 
mingað með tvær hendtn: tómar. Allt sem hún átti var nýfædd dóttir, og 
trú von og kærleikur. 

I Fyrsta veturinn vom þau í Dakota, vann hún í 6 mánuði á stóm 
Islenzku heimili, hafði hún dóttirina með sér, launin fékk hún aldrei 
aðeins fæði fyrir sig og bamið, þá foru þau til Winnipeg og vom þar til 
ársins 1885 að þau fluttu til Argyle. Fyrsta veturinn í Winnipeg fraus 












maður hennar svo á fæti í vinnu hjá jambrautarfélagi að af honum varl 
að taka 4 tæmar. Var hann frá verkum í 6 mánuði, þann tíma varð húl 
sjálf að berjast fyrir lífibrauði sínu og sinna heima hafði hún 2 kýr senl 
hún hirti sjálf, og þurfti að ganga langa leið kvölds og morgna, svo vanl 
hún hálfa dagana hjá hérlendum konum við þvott, launin voru ekki há| 
en konunum sem hún vann hjá ber hún vel söguna, bjargaðist hún þann 
ig fyrir eigin manndáð. Á fyrsta ári í Argyle kom hún stúlkunni litlu 
fyrir og fór til Winnipeg og vann þar á gestgjafahúsi í nokkra mánuð 
við besta orðstýr, hafði hún $17.00 um mánuðinn. Ekki rauk sælan ai 
lífinu í Argyle á fyrstu ámm fremur en annarstaðar, og margt var erfitt 
Er annað bamið fæddist var hún alein, maður hennar varð að fara marg) 
ar mílur fótgangandi eftir yfirsetukonu. Bjargaði hún sjálfri sér fyrii 
eigin manndáð, allt var löngu um garðgengið þegar yfirsetukonan kom 
sonurinn eini sem hún á, fæddur. Er þetta að visu ekki einsdæmi úi 
fmmherjasögunni, en að skapgjörð, mannslund og líkams þroska ei 
kona þessi nær sérstæð meðal okkar fólks. 

Mann sinn misti hún 2. febr. 1922. Var um hann skrifað að hani 
hafi verið “trúmaður mikill vinfastur, og vildi öðrum allt gott gera.” 

Guðrún á fjórar ágætar dætur sem allar eru giftar, og vel giftar, 0‘ 
einn son: Mrs. Gísh Bjömsson, Glenboro; Mrs. Jónas Anderson er áðui 
fyr um langt skeið vom í Cypress River, en em nú á ferð og flugi; Mrsi 
Óh Stefánsson, Cypress River; og Mrs. Charles McGinn, Detroit, Mich 
Sonurinn heitir Kjartan og á heima í Morden, Man. 

Guðrún er ennþá em, og sem fugl á kvisti sveimandi og lífsglöð 
Hún er ekki ennþá nógu gömul til þess að taka sér eftir miðdags dúr 
hún segir að það sé óþarfi. 

Vér óskum henni farsældar um mörg ókomin ár. 

G. J. Oleson. 
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DEMANTSBRUÐKAUP. 

Þau merkishjónin Mr. og Mrs. C. P. Paulson, sem nú eru búsett á 
li, áttu demantsbrúðkaup á sunnudaginn þann 16. mars, s.l. Fullu 
i heita þau Kristján Péturson Paulson og Þorbjörg Kemested Paul- 
þau komu ung til þessa lands, og hafa um langt skeið verið búsett 


Þorbjörg Kemested Paulson 


' Nýja-lslandi; starfsferill þeirra á vettvangi mannfélagsmálanna hefir 
/erið langur og giftudrúgur, og þá ekki sízt varðandi hina kirkjulegu 
:semi meðal Vestur-lslendinga. 

1 tilefni af demantsbrúðkaupinu, voru þessi mætuhjón heiðruð með 
íulegum mannfagnaði á Gimli er lúterska safnaðarkvenfélagið beitti 
fyrir, þar sem þeim voru vottuð margs konar virðingarmerki fyrir 
aytsamt æfistarf, og þau sæmd verðmætum minjagjöfum. 

■ Árdísi er það mikið ánægjuefni, að geta birt myndir af þessum 
ááðurshjónum, og flutt þeim hamingjuóskir. 
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MINNINGAR. ir 

I 

FRÚ ÞÓRUNN MELSTED. 'y 

f. 18. okt. 1872 - d. 26. febr. 1947. 

Þessarar merku konu var á sínum tíma, að nokkru minnst í íslenzU 
vikublöðum í Winnipeg. En það er áreiðanlega vel við eigandi, að ái • 
ritið Árdís minnist hennar líka þó ekki geti verið nema stuttlega í lit i 
riti. 

Frú Þórunn var fædd í Reykjavík á Islandi 18. október 1872. FaSri 
hennar var Ólafur söðlasmiður, sonur Ólafs Jónssonar óðalsbónda 3 
Sveinsstöðum í Húnaþingi, en móðir hennar var Kristín María Jóníiytj 
Jónsdóttir Kristjánssonar prests á Breiðabólstað í Vesturhópi. u 

Þórunn var uppalin í Görðum á Álftanesi hjá séra Þórami Böðvaijj 
syni og konu hans, Þórunni Jónsdóttur og var hún í náinni frændseii|-j 
við þau merku hjón bæði. Mun það heimili hafa verið talið eitt mel 
merkustu heimilum landsins á þeim tíma. Það var því hvortveggja, aU 
frú Þórunn var af góðu bergi brotin og fékk gott uppeldi, enda bar hií, c 
þess ljós merki alla æfi. ^ 

Til Canada fluttist hun 1893 og settist að hjá foreldrum sínum, ser 3C 
þá voru flutt til Winnipeg, og átti hún heima hér í borginni næstum all 
æfi síðan. 1 júnímánuði 1898 giftist hún Sigurði W. Melsted, sem síðaf c 
um langt skeið, var forstjóri fyrir stórri umfangsmikilli húsgagnaverzlup 
í Winnipeg. Foreldrar Sigurðar voru þau Vigfús Guðmundsson, prófastu 5( 
á Melstað, en móðir Sigurðar var Oddný ólafsdóttir frá Sveinsstöðum. 

Sumarið 1903 bygðu þessi hjón sér heimili að 673 Bannatyne Avefj 
hér í borginni og var það heimili þeirra jafnan síðan og er enn heimil 
ekkjumannsins og bama hans tveggja, sem heima em hjá honum. ÞótL 
heimih þeirra þegar fyrirmyndarheimili að hreinlæti, smekkvísi og alh„ 
híbylapryði. Það var snemma annálað fyrir gestrisni, glaðværð, prú3 n 
menzku og goðvild. Frú Þórunn var fyrirmyndar húsmóðir og maðui 
hennar var henni áreiðanlega samtaka í því sem öðm, að gera heimil 
þeirra eins ánægjulegt og aðlaðandi sem best mátti vera. Þessi hjórj 
letu ser afar ant um uppeldi bama sinna ognutulíkaþeirrarmikluánægju. 
að sjá þau öll komast til menningar og þroska og verða góðir og nýtii 










MARÍA KRISTlN SIGURÐSON. 


el 

st 


Var fædd á Fjalli í Kolbeinsdal 
í Skagafjarðarsýslu 8. mars 1861. 
Hún var landnámskona í Geysir- 
bygð í Nýja-lslandi, tilheyrði Geysir 
söfnuði, og var meðlimur kvenfélags- 
ins Freyja. 

Þessi látna landnámskona og fél- 
agssystir var trúföst og trygglind, og 
skilur eftir hlýjar og fagrar endur- 
minningar í hjörtum alha sem kynt- 
ust henni. 

Hún lést 23. desember 1946 á 
heimili dóttír sinnar Mrs. J. Thor- 
steinson í Geysh, tæpum tveim mán- 
uðum eftír fráfall eiginmanns hennar 
Jóns Sigurðssonar frá Reykhólstöð- 
um. Dagurinn var orðinn langur og 
hvíldin kær komin. Blessuð sé minn- 
ing hennar. 

H.J. 



María Kristín Sigurðson ] 

: 


FRÚ ÓLINA THEODORA ERLENDSSON. 

Frú Ólína Theodora Erlendson andaðist þann 2. apríl 1947 á Elli 
heimilinu Betel. Hún var fædd á Ellíðá í Staðarsveit þann 4. apríl 18581 
Foreldrar hennar voru hin vel metnu hjón Guðmundur Stefánssoi 
hreppstjóri og kona hans Anna Sigurðardóttir. 

Árið 1881 giftíst Ólína, Erlendi Erlendsyni frá Geirmundarbæ í 
Akranesi. Fluttust þau tíl þessa lands 1889 og efth ársdvöl í Winnipej 
lögðu þau leið sína til Nýja-Islands, reistu bú í Geysh byggð og nefndt 
heimili sitt Háland. Þar bjuggu þau á meðan kraftar þeirra leifðu. Mam 
sinn mistí Ólína árið 1931. 

Erlendur og Ólína eignuðust sjö börn. Fjögur þeirra og einn upp 





eldissonur lifa og syrgja ástkæra móðir, en þrjú böm höfðu þau mist, 
stúlku á unga aldri og tvo uppkomna syni. 

■ Frú Ólína var sterk trúuð og einlæg kona og vann með brennandi 
áhuga að kirkju og kristindómsmál- 
um. Hún var dyggur meðlimur Geys- 
öfeafnaðar og starfaði bæði að sunnu- 
djjtgaskóla og líknarstarfi safnaðarins. 

■Starfi Ólínu í mannúðarmálum 
Brggðarlags síns er ekki auðvelt að 
lýsa í fáum orðum. Hún var ætíð 
tJiðubúin að fóma kröftum og tíma 
að hjúkra sjúkum og hughreysta þá 
sem vonleysi og erfiðleikar voru að 
Sirbuga. Hennar kærleiksríka um- 
c&inun í garð einstæðinga og munað- 
árlausra er þeim ógleymanlegt sem 
til þektu. 

■ Þrátt fyrir heimilis annir og líknar- 

starf í byggð sinni stóð Ólína heitin - 

ætíð framarlega í öllum félagskap. ólína Theodóra Er i e „ d son 

Hún var sérstaklega félagslynd 

og samvinnu góð kona og studdi af alhug öll velferðarmál byggðarinnar. 
Einnig var hún ein af stofnendum kvennfélagsins Freyja í Geysisbyggð, 
og meðlimur þess til æfiloka. Hún var forseti kvennfélagsins í tuttugu 
áx og heiðursforesti þess síðan 1942. Tryggð hélt Ólína við þennan félags- 
skap fram að hinstu stund. Ekkert var henni kærara síðustu árin en að 
minnast gömlu tímana meðan starfið var erfiðast og mest varð að leggja 
á sig til að malefnin kæmust í framkvæmd. Viljum við félagssystur henn- 
ar þakka vel unnið starf og segjum með sálmaskáldinu. 

“Far þú í friði 
friður Guðs þig blessi 
hafðu þökk fyrir alt og alt. 

Gekst þú með Guði 
Guð þér nú fylgi 

hans dýrðar-hnoss þú hljóta skalt.” 


Ólína Theodóra Erlendson 
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ELISABET GUNNLAUGSDÓTTIR JÓNASSON. 
f. 21. sept. 1871 - d. 12. mars 1947. 


Hún var fædd að Hlíð í Alftafirði í 
sem þar bjuggu þá, Gunnlaugs Gunnla 
dóttur. Elisabet var tvíburi, en hún var 
ekki langdvölun í Hlíð, því maðurinn 
sem tók á móti tvíburunum bar hana 
við brjóst sér, innanklæða heim til sín 
sömu nóttina sem hún fæddist og það 
í vondu veðri. Þessi maður hét Jón Jóns- 
son og mun hafa verið einn af þessum 
nærfæmu mönnum, sem á þeirri tíð 
fékst töluvert við lækningar. Kona hans 
hét Margrét Jónsdóttir og bjuggu þau 
í Tröð. Kallaði hún þau alla æfi pabba 
og mömmu, og þótti engu síður vænt 
um þau heldur en bömum þykir um 
eigin foreldra. Um tvítugs aldur fór hún 
til frú Theódóm Thoroddsen á Isafirði 
og var vinnukona hjá henni tun skeið, 
en stundaði eftir það nám í tvö ár við 
kvennaskólann á Ytri Ey. en fór þaðan 
fram í Vatnsdal og var þar um skeið. 

Þar kyntist hún Einari Jónassyni, sem 
þá var á Undirfelli og fór með honum til Canada 1899 og giftust þau í 
Winnipeg 23. júní 1900, og þar bjuggu þau í fimm ár. Árið 1905 fóru 
þau aftur til íslands og þar eignuðust þau tvö börn, Margeir Osvald ogj 
Valdheiði Láru, Mrs. Ágúst Sigurdson, sem bæði eru hér í landi, ásamt 
ekkjumanninum, Einari Jónasson. Þau Elisabet og Einar komu aftur till 
Canada 1910 og var heimili þeirra ýmist í Winnipeg eða Ámesi, en síð- 
ustu 12 árin á Gimli. 

Ehsabet átti tólf systkini, sem nú eru öll dáin nema ein systir, Friðný j 
Stephensen, búsett í Reykjavík á Islandi. 

Hún var jafnan meðlimur lútersku safnaðanna í Ames og síðar 
Gimli og var hún jafnan trú og einlæg trúkona og vann söfnuði sínum 


Elisabet Gunnlaugsdóttir lói 
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allt það gagn er hún mátti og þá var hún ekki síður góður meðlimur 
kvenfélagsins Stjaman, sem hún tilheyrði lengi og vann mikið gagn. 

■ Elisabet var ein af þessum góðu konum, sem ekkert mátti aumt sjá 
áú þess að gera allt sem í hennar valdi stóð, til að hjálpa og líkna. Mun 

< f4ir kunna að meta að fullu og skilja það hugarfar aðrir en fmmbyggja 
'<■ kpnurnar. Böm og gamalmenni hafði hún oft hjá sér svo ámm skifti og 
var þeim með afbrygðum góð og umhyggjusöm. Sem eiginkona og móðir 
ráyndist hún framúrskarandi vel. Margir Ný-Islendingar og Winnipeg- 
búar kannast vel við litla húsið á Centre Street á Gimli þar sem hún 
dValdi síðustu æfiárin. Þar var gott að koma og þar mættu þeir mikilli 
gþstrisni og góðvild og munu fáir sem þar komu gleyma hinni góðu 
konu sem þar bjó. 

■ Hún var lengi heilsuveil og síðustu 10 mánuðina lá hún rúmföst 
bæði í Winnipeg General Hospital og Johnson’s Memorial Hospital, 
Gimli, þar sem hún andaðist 12. mars 1947. Hún bar sjúkleik sinn sem 
hetja og var hennar bjargfasta og einlæga trú, henni óumræðilegur 
styrkur, þá sem endranær í lífinu. 

■ Elisabet sáluga var jarðsett að Gimli af sóknarprestinum, séra S, 
Sgurgeirson 17. mars og flutti séra S. Ólafsson þar einnig kveðjuorð. 
Fjöldi fólks fylgdi henni til grafar. 

■ Guð blessi okkur öllum dýrmætar endurminningar um þessa góðu 
konu. 


Fyrir hönd kvenfélagsins “Stjarnan”, Ames, Man. 


V. L. S. 

— 

ELINBORG HANSON. 

■ Elinborg Hanson dó 6. júní 1946, 93 ára gömul. Hún var meðlimur 
Fyrsta lút. safnaðar og kvenfélagsins í fjölda mörg ár. Einnig var hún 
áieðlimur Jón Sigurðsson Chapter I.O.D.E. í meir en fjórðung aldar. 
Hún var frábærlega félagslynd kona, vinföst og gaf dygga þjónustu þar 
sem hennar starfsvíð lá. Þegar eg kyntist henni fyrst á stríðsárunum 
fyrri, varð eg var við gæzku hennar og hlýhug gagnvart íslenzkum stúlk- 
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um, og stóð heimili hennar ætíð opið 
fyrir öllum sem þangað vildu koma. 
Hún starfaði alltaf það sem kraftar 
hennar leyfðu, prjónaði fyrir Red 
Cross, og með sínu blíða, látlausa við- 
móti, breyddi sólskin út frá sér. Er 
syrgð af einum syni, Skúla, er var kapt- 
einn í hinu fyrra stríði. Blessuð sé 
minning hennar. 

M. S. 








tarfið einnig í sunnudagaskólanum. Guð blessi minningu þessarar 
i konu. P. S. 


SESSELJA GUÐMUNDSSON. 
f. 4. desember 1886 — d. 25. maí 1947. 


■Sesselja Guðmundson var elst af tíu bömum merkishjónanna Tryg- 
vJog Hólmfríðar Ingjaldson. Hún var fædd 4. desember 1886 í Pem- 
>iná County, N. Dak. Hún fluttist með foreldrum sínum til Nýja-lslands 
étl eftir aldamótin, hún dvaldi í for- _ 

ddrahúsum þar til hún giftist Guðm- Wxtjgjm' 

indi S. Guðmundsyni 4. nóvember flfl' 

905. Reistu þau heimili í Framnes HrajyflflMflHflk. w 
.jyggð og bjuggu þar í nánd við Ingj- |c«-g 1 ' 

Í ildsons heimilið. Sesselja misti mann ,, 

;inn 23. apríl 1941. Börn þeirra eru |ÐL|p| 1*1” 

Tryggvi, kvæntur Gen Craigen; Hólm- 9HRP* 
ríður gift Fred Isfeld; Stefán Pétur; 

CJuðrún Jóhanna gift Sigurjóni Hom- 

fjord; Andrés Edward kvæntur Esther r jpL 

Eirikson og Kristjana Rannveig er vinn- ■ÆhnjKMKm 

Sesselja sál, var hin mesta gæða kona, ÉflflHraP^ 
myndarskapur rausn einkendu allt ^^^^^flfl 

ihennar starf, bæði á heimilinu og utan ^^fl^fl ' 

-þess. Meðan hún dvaldi í foreldra hús- ||flflflfl Jflflj 

uura tók hún mikinn þátt í hinu marg- L--—- 

nþætta starfi foreldra sinna á heimilinu Sesselja Guðmundsson 

rcHutan þess. Einhvemtíma fómst móð- 
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lega upplögð fyrir að hjúkra veikum, mun ávalt hafa verið leitað a r 
hennar í byggðinni þegar veikindi voru á heimilum, og æfinlega ijí 
hún tilbúin að létta undir sjúkdómsbyrðina að svo miklu leyti sem hýf 
gat. Fyrir nokkru var minnst gjafar ungrar stúlku í Arborg “1 minni 
um ljosu mina Sesselja Guðmundson”. Sá hópur er fjölmennur sem hi 
var Ijósmóður—hvar sem veikindi voru á ferð þar mátti maður eiga 
að hitta Sesselju Guðmundson. 

Hún unni kirkju sinni af óskiftum huga, lagði mikið á sig við sunn 
dagaskólastarf í fjölda mörg ár í Framnesbyggð. Hún var meðlimur kv J 
felags Árdalssafnaðar, starfaði þar af frábærum dugnaði og trúmensií 
meðan kraftar entust. Var þetta starf hennar í kirkju, sunnudagaskóla i 
kvenfelagi svo dýrmætt vegna þess innra fyrir var einlæg, bamsk; 
og sönn trú á hann sem hún þráði að þjóna, í hvers fótspor hún bi 
að feta. 1 


Börn hennar em auðug í endurminningum um ástriki og umhyg; 
semi hennar. Hun var þeim hin besta móðir. Hin farsælu og djúpu áhijj 
hennar verða þeim til margfaldrar blessunar til daganna enda. 

Heiður og hlýr sumarblær leikur um minningarnar sem samfei 
fólk og vinir og systur hennar geyma um þessa góðu konu—okkur fai 
hún ennþá ung þegar kallið kom að hverfa héðan-“meira að starfa G 
í geim”. 

Ingibjörg J. Ólafsson. 


FRÚ GRÓA SIMUNDSON. 


f. 4. ágúst 1890 - d. 19. mars 1947 


Þinn var háskóli Komast konur 

það sem helgast vissir. komast drotningar 

Hlýðni við guð hærra en hún ^ 

°S S ott stunda í hennar kjörum? 1{ 

Frú Gróa var fædd 4. ágúst 1890 í Victoria, B.C. Fjögra ára ^ 
aldri fluttist hun til Point Roberts með foreldnnn sínum Helga og Dag 
björtu Þorsteinsson. Hún giftist 22. desember 1913 eftirlifandi manr^ 
sínum séra Kolbeini Simundssyni. Heimili þeirra var í Point Roberts þa s ! 
til arið 1924 að þau fluttu til Seattle ásamt fjórum ungum bömum þeirra | 
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ar hóf eigin maður hennar, þá nám við prestaskólann (Pacific Theologi- 
'il Seminary) með óskiftum huga, örugg og glöð hélt hún út á hinu 
lýju braut er leiddi hana og eiginmann hennar til víðtækara starfs í 
' íngarði Drottins. 

i jjEftir þriggja ára skeið við prestaskólann, flutti hún ásamt manni og 
ömum til Ballard, hafði séra Kolbeinn þá verið kallaður til að þjóna 
!aí$ary Lutheran Church þar. 

11 $Árið 1928 fluttu þau til White Centre, Seattle, þar sem séra Kol- 
(eútti hóf starf við St. James Lutheran Church. Þar lagði hún fram 
siikla þjónustu sem prestkona, starfaði með áhuga, festu og óbifandi 
rúáfeðar trausti þar til herra lífsins kallaði hana á æðra starfssvið til 
Itýmr þjónustu 19. mars 1947. Ásamt manni hennar syrgja hana sex 
áa»ivænleg böm, eitt barna-bam, tvær systur og tveir bræður. 

■Þetta er umgjörðin af æfisögu þessarar merku konu. Hin innri saga 
jtÍMaklingsins er skráð aðeins í hjörtu ástvinanna. Eg veit að mér er 
mha^tt að fullyrða að áhrif hennar á alla sem hún kynntist vom mikil og 
ilÆunarrík. Mér verða ógleymanlegir dagar sem við hjónin dvöldum 
\ heimili hennar og manns hennar í Seattle fyrir fjórum ámm. Sérstak- 
ega minnist eg eins dags sem við eyddum í næði niður við sjóinn og 
liöMSum um ýms áhugamál. Hinn brennandi áhugi hennar fyrir því að 
jyggja upp starfið í söfnuði þeim sem maður hennar þjónaði, draumar 
íeSar um að endurbæta og stækka kirkjima, lægni og listfengi hennar 
áð lað æfa unglingana, fómfýsi hennar og skyldurækni var að mínum 
lómi einstætt meðal prestkona vestanhafs. Það var yndislegt að hafa 
nátt kynnast henni, yndislegt fyrir ástvini hennar að eiga þann sjóð 
;em þeir eiga í endurminningum um hana. 

■ Þegar eg hugsa um Gróu Simundson kýs eg að láta hugan dvelja 
idðasólsetur við sjóinn þar sem við sátum saman á ströndinni. Hún var 
férstakur snillingur við að æfa táknleiki úr biblíunni (Biblical pageants). 
v 7 ar hún að sega mér frá því og við höfðum báðar gleymt tímanum, en 
ránkuðum við okkur þegar að sólin var að hniga fyrir hafs röndina— 
aafsflöturinn var sléttur, vestrið var uppljómað í dyrðlegum kvöldroða, 
.ondursamlegur friður ríkti. 

, ■ Hinn friðsæli og fagri æfidagur hennar er liðinn — sólin hnígin í 
^estri. Nýr dagur með fegurri sólar upprás ljómar nú í austri. 1 anda sé 
eg nú vinkonu mína á eilífðar ströndu umvafða í þeim árdags ljóma. 
i Ingibjörg J. Ólafsson. 




KRISTIN JÓNSDÓTTIR CHRISTOPHERSON. 
1880 -1946. 


Það var veturinn 1899-1900 að eg var staddur á Skjaldbreið í Vestur- 
hluta Argyle byggðar. Þangað kominn til að horfa á leikinn “Æfintýri á 
Gönguför’.’ Eg sat einn mins hðs í bekk þar, og drógst athygli mitt að 
2 ungum persónum er sátu fyrir framan mig, og syndust fram úr máta 
lukkulegar. Eg horfði á leikinn með aðdáun því fólkið lék prýðilega vel 
þennan fallega leik en jafnframt hafði eg augun á þessum ungu persón- 
um sem sýndust svo hamingjusöm og mér leist svo vel á. Eg hefi gleymt 
leiknum að mestu en mynd þessara ungu 
hjóna hefur staðið mér skýrt fyrir hugs- 
kotssjónum til þessa dags. Var mér sagt 
að þetta væri William C. Christopher- 
son á Grimd (sonur Sigurðar Christo- 
pherson frumherjans nafnkunna og hans 
ágætu hérlendu konu Caroline Taylor) 
og kona hans Kristín Jónsdóttir þá ný- 
gift. Þau giftust 29. maí 1899. Hann dó 
28. sept. 1941 en hún dó á síðastliðnu 
hausti þann 24. nóv. og vil eg minnast 
hennar með fáum orð fyrir Árdísi. Krist- 
ín var fædd í Rauðuskriðu í S. Þingeyj- 
arsýslu 18. apríl 1880. Foreldrar hennar 
voru Jón Kristjánsson og Hólmfríður 
Ólafsdóttir. Faðir hennar mun hafa dáið á Islandi, en vestur kom hún 
með móður sinni 1893 og þá strax til Argylebyggðar. Þegar hún giftist 
settust þau að á höfuðbólinu Grund og þar áttu þau heimili til dauðadags. 

Kristín var háttprúð og yfirlætislaus og af öllum vel metin. Hún var 
meðlimur Frelsissafnaðar og Kvenfélagsins og oftar en einu sinni forseti 
þess. Hún kendi í sunnudagaskólanum og var trygg við það starf, og hún 
vann með trú og dyggð að velferðarmálum í sinu umhverfi. Gestrisin var 
hún og góð heim að sækja, eg þekti hana og þau hjón vel um langa tíð. 
Eg kom aldrei svo að Grund að ekki stæði mér skýrt fyrir sjónun er eg 
sá þau í fyrsta sinni á Skjaldbreið. Þau breittust ekki þó árin liðu, þau 
virtust ætíð jafn glaðvær og hamingjusöm, eg held þau hafi lifað lífi 
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sinu eins og það á að vera,—óslitnu tilhugalífi æfina á enda. Móðir sína 
annaðist hún með prýði til elliára. 

Hún eftirskilur einn son John að nafni sem býr eftir föður sinn á 
Grund einnig tvö bamaböm Donna og Bobby. Ólafur bróðir hennar býr 
að Hnausa, Man. Útförin var mjög virðuleg, frá heimilinu og kirkju 
Frelsissafnaðar. Séra E. H. Fafnis jarðsöng. 

“Ó blessuð stund er hátt í himinsölum, 
minn hjartans vin eg aftur fæ að sjá, 
og við um okkar æfi samantölum, 
sem eins og skuggi þá er liðinn hjá.” 

G. J. Oleson. 


KRISTJANA GUÐFINNA JÓHANNSON. 


Hún andaðist að heimili sínum í Glenboro 3. september 1946. Hún 
var ein af landnámskonum Argylebygðar. Fædd í Kelduhverfi 6. apríl 
1860. Foreldrar: Kristján Sigurðson og Kristín Kristjánsdóttir Jónssonar. 
Á Islandi giftist hún Jakob Helgason, og komu þau til Vesturheims og 
Argylebygðar 1884. Jakob dó um 1890. Nokkmm áram síðar giftist 
Kristjana Theodor Jóhannson, ættuðum úr Reykjadal. Var hann ágætur 
maður og heimili þeirra í Argyle og síðar í Glenboro var fyrirmyndar 
heimih. 

Kristjana var gagnmerk kona, og þrekmikil bæði til sálar og líkama'. 
Síðfáguð í framkomu og hugsun. Hún var trúrækin og studdi öll góð 
mál. Böm af fyrra hjónabandi eru Mrs. Jakobina Sveinbjömson, Kanda- 
har, Sask.; Helgi og Kristján bændur í Peace River dalnum í Alberta. 
Kristín Anderson, Glenboro dó 14. desember 1945, (Er hennar sérstak- 
lega minnst í þessu hefti Árdísar). Af síðara hjónabandi: Mrs. Albert A. 
Sveinson og Mrs. H. A. Thorsteinson, báðar í Winnipeg. (Sjá æfiminn- 
ingu Kristjönu í Lögbergi 24. okt. 1946.) 


G. J. Oleson. 



KRISTÍN ANDERSON. 

1883 -1945. 

“Vinir berast burt á tímans straumi 
og blómin fölna á einni hélunótt.” 

Þessi merkiskona dó snögglega og á besta aldri 14. desember 1945 
að heimili sínu í Glenboro, Man. 

Hún var fædd á Hallgilsstöðum í Fnjóskadal 1. ágúst 1883. Foreldr- 
ar hennar voru Jakob Helgason og Kristjana Kristjánsdóttir. Kom hún 
til Vesturheims með foreldrum sínum ársgömul 1884. Settist fjölskyldan 
að í Argylebygðinni, 4 mílur fyrir S. Vestan Glenboro. Faðir hennar 
dó nokkrum árum eftir hann kom hér, en móðirin með bömin hélt 
áfram búskapnum og nokkrum árum síðar giftist hún aftur Theodór Jó- 
hannson ættuðum úr Reykjadalnum, ágætum manni. Kristín ólst þama 
upp til fullorðins ára, eða þar til hún giftist Snæbirni A. Anderson 1907 
og settust þau að í Glenboro, og þar bjó hún til dauðadags. Kristín var 
kona fríð sínum, aðsópsmikil og tiguleg, og í alla staði hin ágætasta kona. 
Hún var trúkona heilsteypt og einlæg, og drjúg til starfs í kirkumálum 
og félagsmálum í sinu umhverfi sérstaklega Is. félagsmálum, en einnig 
með hérlendu fólki. Forseti Islenzka kvennfélagsins í Glenboro var hún 
í 10 ár og lét hún ætíð mikið til sín taka á heilbrygðan og andríkann 
hátt. Sem Islendingur og borgari í sinu fósturlandi, sem dóttir, eigin- 
kona og móðir, og húsfreyja á sinu heimih var hún ætíð trú sinni köllun. 
Líf hennar þroskaðist alla æfina við arineld kristinna hugsjóna. Hún 
rétti mörgum hjálparhönd. Kærleiksþjónusta var sterkur þáttur í lífi 
hennar. Hún átti bjargfasta sannfæringu og hana seldi hún ekki lágu 
verði. Hún eftirskilur eiginmann og tvö uppkomin böm Mrs. Axel Odd- 
leifson, Seven Sistérs Falls, Man. og Friðrik í Glenboro, er móðir hans 
dó var hann í herþjónustu á Þýskalandi. Systkini hennar em Mrs. S. J. 
Sveinbjomson, Kandahar, Sask.; Mrs. Anna Sveinson og Mrs. Guðrún 
Thorsteinsson, Winnipeg og Helgi og Kristján (Helgason) bændur í 
Peace River héraðinu í Alberta. Móðir hennar dó 3. sept. 1946. Jarðar- 
förin var ein hin verðulegasta og fjölmennast hér um slóðir. Kistan var 
þakin blómskrúði og vinir og ættingjar gáfu í Blómssjóð kvenfélagsins 
$119.00 til að heiðra minningu hennar, og tók það langt fram því sem 
hér hefur áður þekkst. Séra Rúnólfur Marteinsson jarðsöng. 
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“Far vel, far vel! Vort lán er lauf í vindi 
og lífsins trú vor eina raunabót, 

Far heil og sæl! Því elska dygð og yndi 
á eilíft líf, þó skifta sýnist rót.” 


G. J. Oleson. 


MARIA ISLEIFSON. 

1900 -1946. 

Hún andaðist í Glenboro 24. ágúst 1946 eftir langa og þungbæra 
vanheilsu. Hún var fædd í Swan Lake, Man. árið 1900 og var af hérlend- 
um ættum. Hún giftist 1924 Jóni S. Isleifssyni frá Víðidal í Húnavatns- 
sýslu og var þeirra heimih ætið í Glenboro. Hún starfaði með Islendingum 
og var þeim handgengin, en ekki lærði hún að mæla á ísl. tungu. María 
var léttlynd og vingjamleg í viðmóti, og hinn þunga kross er hún bar 
síðasta áfangann bar hún með þolgæði, og tók því sem verða vildi með 
stillingu. Hún eftirskilur eiginmann, eina dóttir og3sonu: Bertha Jemima; 
Bjom James; William Isleif og Robert. Vom elstu drengirnir tveir í hér- 
þjónustu allengi í heimsstyrjöldinni miklu. 


G. J. Oleson. 
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Kvenfélag Fyrsta Lúterska 
Safnaðar Winnipeg 

Fundir klukkan 2.30 annan hvem 
fimtudag. 


Forseti.Mrs. B. B. Jónsson 

Skrifari.Mrs. Albert Wathne 

Féhirðir.Mrs. M. W. Dalman 


Kvenfélagið “Undina” 


HECLA, MAN. 


Q^TS) 

Fundir 

einu sinni I mánuði. 

Forseti.... 

.Sigþóra Tómasson 

Skrifari... 

.Anna Joncs 

Féhirðir... 

.Rósa Doll 



Kvenfélagið Fjólan 
MORDEN, MAN. 

Embœttiskonur: 


Forseti....: Mrs. Ranveig Olafson 

Skrifari.Lovísa Gíslason 

Féhirðir.Ólafia Gillis 


Kvenfélag Glenboro safn. 

GLENBORO, MAN. 

Pundir fyrsta fimtudag I hverj- 
um mánuði. — Blómsveigasjðöur 
til liknarstarfs. 

Forseti . Liney Sveinson 

Skrifari . Karólína Herman 

Féhirðir.Mrs. Lára Jósephsson 


Junior Ladie s Aid 

OF THE 

FIRST LUTHERAN CHURCH 

Meet second and fourth Tuesday 
of each month 
WINNIPEG, MAN. 


Kvenfélag Fríkirkju 
Safnaðar 

BRÚ 

Fundir fyrsta fimtudag 
í hverjum mánuði. 
Blómsveigasjóður til líknarstarfs. 


Forseti.Mrs. Dóri Johnson 

Skrifari.Mrs. Conrad Nordman 

Forseti . Mrs. S. Hallgrimson 


Kvenfélag Selkirksafnaðar 

Selkirk, Man. 

Forseti .... Mrs. S. I. Sæmundson 
Skrifari....Mrs. E. W. Childerhose 

Féhirðir.Mrs. Anna Magnusson 

Orður teknar fyrir tdlarteppi. 


Kvenfélagið fsafold 

Víðir, Manitoba 

Fundir fyrsta þriðjudag 
í hverjum mánuði 


Forseti . Anna Austman 

Skrifari . Kristiana Sigurðson 

Féhirði . Ina Sigvaldason 
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Kvenfélag Frelsissafnaðar 
að GRUND I ARGYLE 

Fundur haldinn fyrsta fimtudag 
í hverjum mánutii 

Forseti . Mrs. Emily Sigmar 

Skrifari . Vilborg Goodman 

Féh.Mrs. Lára Christopherson 


Kvenfélag “Björk” 

LUNDAR MANITOBA 

Fundir fyrsta föstudag í 
hverjum mánuði. 
Blómsveigasjóður Thorður 
Backman til líknarstarfs. 

Forseti.Mrs. Anna Byron 

Skrifari.Mrs. Ingibjörg Garton 

Féhirðir . Thora Loptson 

Kvenfélag Herðubreiðar 
safnaðar Langruth 

Fundir fyrsta laugardag 
í hverjum mánuði. 

Forseti.Mrs. B. Bjamason 

Skrifari . Mrs. G. Thorleifson 

Féhirðir . Mrs. O. Oddson 


Kvenfélagið Stjarnan 
Árnes, Man. 

Fundir fyrsta miðvikudag 

I hverjum mánuði 

Forseti.Mrs. Mundi Helgason 

Varaforseti. ...Mrs. Jón Thorkelson 

Skrifari.Mrs. Leifi Helgason 

Varaskrifari... Mrs. Oscar Eirikson 
Féhirðir.Mrs. J. O’Hare 

Kvenfélag Baldursbrá 
Immanuel safn. 

BALDUR, Man. 

Fundir fyrsta miðvikudag í 
hverjum mánuði. 
Minningarstjóður Kristjáns 
Jónssonar til líknarstarfs. 


Safnaðar Kvenfélagið “Líkn” 
BLAINE, WASH. 

Starfsfundir fyrsta föstudag 
Vinnufundir þriðja miðvikudag 
í hverjum mánuði. 

Forseti.Mrs. Bella Straumfjörð 

Skrifari.Mrs. Ólína Johnson 

Féhirðir.Mrs. Ella Wells 



Lutheran Ladies Aid 
ARBORG, Man. 

Fundir fyrsta fimtudag i hverj- 
um mánuði 

Forseti.Mrs. G. A. Erlendson 

Skrifari.Mrs. L. Bjömson 

Féhirðir . Mrs. T. B. Johnson 


Kvenfélagið “Framsókn” 
Gimli safnaðar 

Fundur fyrsta fimtudag í 
hverjum mánuði 
Blómsveigasjóður til 
líknarstarfs 

Heiðursforseti: 

Mrs. H. P. Tergesen 

Forseti.Mrs. Ingibjörg Bjamason 

Skrifari.Mrs. H. Stevens 

Féhirðir . Mrs. J. Jakobson 
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Kvenfélag “Sigurvon” 

Husavick, Man. 


Forseti.Mrs. A. V. Holm 

Skrifari.Mrs. S. J. Albertson 

Féhirðir.Mrs. A. Thorsteinson 


Kvenfélag Bræðrasafnaðar 

RIVERTON MAN. 

Fundir þriðja fimtudag 
í hverjum mánuði. 

Heiðurs meðlimir: 

Mrs. Helga Thorarinson 
Mrs. Soffla Johannson 


Forseti.Mrs. H. Hallson 

Skrifari.Mrs. Th. Thorarinson 

Féhirðir.Mrs. S. Olafsson 


Women’s Auxiliary of the 
Icelandic Lutheran Church 
of Vancouver. 

Fundir fyrsta fimtudag 
í hverjum mánuði. 


Forseti.Mrs. I. C. Hambly 

Skrifari Mrs. P. B. Guttormsson 

Féhirðir.Miss Helga Johnson 


J. J. SWANSON & CO. 

DIMITED 

308 AVENUE Bldg., Winnipeg 
Fasteignasalar, leigja hús, út- 
vega peningalán og eldsá- 
byrgðir af öllu tagi. 
Phone 97 538 


Kvenfélagið Freyja 

GEYSIR, MAN. 

• 

Forseti.Mrs. O. Gíslason 

Skrifari.. Mrs. G. Gíslason 

Féhirðir.Mrs. J. B. Thorðarson 


Missionar Félag 
Immanuel Safnaðar 

WYNYARD, Sask. 

Fundir fyrsta fimtudag í 
hverjum mánuði 


TORONTO GROCERY 

Choice Groceries, Fruits, Meats 
Paul Hallson, Manager 
Phone 37 466 

714 Ellice Ave. Winnipeg 


Beztu lukkuóskir 
til Bandalags lút. kvenna 
frá 

BALDWINSON’S 
Sherbrook Home Bakery 

Sími 37 486 

749 Ellice Ave. Winnipeg 
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Dr. P. H. T. Thorlakson 

Phone 97 284 

WINNIPEG CLINIC 

Vaughan & St. Mary’s 

Res. 114 GRENFELL BLVD. 

Plhone 62 200 


DR. A. V. JOHNSON 

Tannlæknir 

506 SOMERSET BLDG., 

Winnipeg 

Sími 97 932 Heimilis 202 398 

Dr. H. R. & H. W. Tweed 

Tannlæknar 

406 Toronto Gen. Trusts Bldg. 

Cor. Portage Ave. og Smith St. 

Sími 96 952 Winnipeg, Man. 


DR. A. BLONDAL 

604 Medical Arts Bldg. 

Stundar sérstaklega kvenna og 
barna-sjúkdóma. Er að hitta 
frá kl. 10-12 f. h. og 3-5 e. h. 

Office Phone 93 996 

Heimili: 108 Chataway Blvd. 

Sími 61 023 

Dr. ROBERT BLACK 

Sérfræðingur i eyrna, augna, nef 
og hálssjflkdömum 

401 Medical Arts Bldg. 

Cor. Graham & Kennedy 

Viðtalstimi—11 til 1 og 2 til 5 

Skrifstofusími 93 851 

Heimili 403 794 


Thorgeirson 

COMPANY 

PREVTERS 

532 AGNES STREET 
WINNIPEG 



KEYSTONE FISHERIES LIMITED 

PERFECTION NET & TWINE CO. 

G. F. Jónasson, eigandi 

Sokkar og vetlingar keyptar 

Skrifstofa, 404 Scott Blk. — Sími 95 227 — WINNIPEG, Man. 
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ARBORG GARAGE 

Almennar bíla-aíSgerðir 

Umboðsmenn fyrir Chevrolet og 

Oldsmobile bíla ' 

John Deere jarðyrkju verkfæri 

Eigandi K. O. EINARSON 

Sími 4 Arborg, Man. 


FRANK FOLTA 

HARNESS MAKER 

All Work Guaranteed 

ARBORG MANITOBA 

Compliments of 

THE COFFEE SHOP 

Full course meals 
and light lunches 

Soft Drinks and Ice Cream 
Cigarettes, Tobaccos, 
Magazines and Confectionery 
Arborg, Man. 

| Mr. and Mrs. A. H. Anderson 

Props. 



Dealers for 

INTERNATIONAL HARVESTER 
COMPANY 

Farm Implements, Motor Trucks 
and Tractors 

CHAMBER MOTORS 

Stephen Chamber, Manager 
ARBORG MANITOBA 


ARBORG THEATRE 

Playdays—Thursdays and 

Saturdays 

Always Up-to-Date Shows 

William Gladys, Prop. 

ARBORG MANITOBA 

LINDSTON MACHINE SHOP 

General Machine Work 

MAGNETO REPAIRS 

AUTOMOTIVE WHOLESALE 

E. G. Lindston; Prop. 

ARBORG MANITOBA 
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ARBORG DRUG STORE 

Drugs, Stationery and Cosmetics 
Come in and see our Up-to-Date 

LUNCH COUNTER 

A. S. ZATOR, Prop. 

Phone 58 

ARBORG MANITOBA 


GREGA & DRABIK 

GENERAL MERCHANTS 

Where a Friendly Smile 

Greets You. 

Phone 13 

ARBORG MANITOBA 



SCHEMPEK & RUDKO 

Butchers and Grocers 

Where you get a little more 
for your dollar. 

ARBORG Manitoba 


Arborg Farmer's 
Co-operative Assn. Ltd. 

General Co-op. Merchants 

Groceries, Oils, Hardware, Dry 
Goods and Farm Products 

Public Service Trucking 
] of Livestock and General Freight 

1 ARBORG Manitoba 




REID’S CAFE 

Meals, Fruits and 

Confectionery 

★ 

ARBORG Manitoba 


JOE’S AUTO SERVICE 

AUTO, TRUCK, h and ln TRACTOR 

Repairs 

British American Oils 

Seiberling Tires 

Electric and Acetelyne Welding 

Jos. Stoyanowski, Manager 

ARBORG Manitoba 




DEREN’S HARDWARE 

Full Line of Hardware and 
Electrical Appliances 

Sherwin Williams Paints 

ARBORG Manitoba 


ARBORG BARBER SHOP 

POOL ROOM 

Harold Einarson, Prop. 

ARBORG Manitoba 
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VALDI’S TAXI 


KARSIN RADIO ELECTRIC 


FOR REAL SERVICE 
Open Night and Day 
Get in touch with the best. 

Valdi Gudmundson, Prop. 

ARBORG Manitoba 

R. KINDZERSKI 
THE SECOND STORE 

ARBORG Manitoba 

Our Merchandising Policy 
is planned for To-days Needs 

FIRST—We pledge ourselves to supply the 
very best merchandise. 

SECOND—To make it available at a price 
fair to our many customers. 

THIRD—To give service second to none. 

FREDERICKSON & CO. 

GENERAL MERCHANTS 

GLENRORO MANITORA 


Specialists on all makes of 
Radios and Appliances 
Electrical Contractors 

Phone 58 

ARBORG Manitoba 



78 











79 





J. FINNBOGASON 
I-H-C 

Farm Machinery and Repairs 


HANNESON BROS. 

HARDWARE and FURNITURE 
Radio and Electric Supplies 


LANGRUTH MANITOBA 


LANGRUTH TRADING Co. 


LANGRUTH MANITOBA 


LANGRUTH MANITOBA 


Lauras Style Shoppe 
LADIES READY TO WEAR 
Millinery, Gifts and Novelties 


JOHANNSON BROS. 

GENERAL MERCHANTS 


LANGRUTH MANITOBA 


arber Shop and Pool Room 


Hair Cutting a Specialty 


LANGRUTH MANITOBA 


CARL F. LINDAL 


Fresh and Cured Meats 
Fish, Poultry, Hides Etc. 




















S. P. EINARSON 

Agent for 

C. W. Lye Lumber Co. 

Phone 20 

LANGRUTH MANITOBA 


EMBERLY and De MILLE 

CONFECTIONERY 

Agents for 

Imperial Oil and Massy Harris 
Implements 

Phone 12 

LANGRUTH MANITOBA 

RIDGE LUMBER Co. 

LUMBER AND COAL 
Building Supplies 

R. F. Matheys, Prop. 

Phone 22 

LANGRUTH MANITOBA 


LANGRUTH 

CONFECTIONERY 

LUNCHES AND MEALS 

Soft Drinks, etc. 

Phone 28 

LANGRUTH MANITOBA 




LANGRUTH GARAGE 

Archer & Lawter 

COCKSHUTT IMPLEMENTS 

Phone 27 

LANGRUTH MANITOBA 


Öllum þeim sem auglýsa 

í þessu riti, vottar útgáfu- 
nefndin virðingu og þakklæti. 

★ 

W. F. LANGRILL 

FUNERAL DIRECTOR 

Licensed Embalmer 

AMBULANCE SERVICE 

Twenty-four Hour Service 

PHONE 202 

EVELYN STREET SELKIRK, Man. 
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McKEAG’S Furniture Store 

E. C. Bars, Local Manager 

LIVING ROOM, DINING ROOM, AND 
REDROOM SUITES 
OCCASIONAL FURNITURE 
ELECTRICAL RADIOS, WASHING MACHINES 
TRI-LIGHT LAMPS 

REFRIGERATORS AND ELECTRICAL STOVES 

SELKIRK MANITOBA 



SELKIRK 


MANITOBA 





R.C.A. STORE 

(Retailers Co-Operative Association) 

DRY GOODS and VARIETY STORE 
MERCHANDISE 

Phone 276 

SELKIRK MANITOBA 


PRINCESS TEA ROOM 

Best Coffee in Town 

Steaks our Specialty 

J. Walterson, Prop. 

PHONE 118 SELKIRK 


THORS MEAT MARKET 

FRESH MEAT 

Courteous Service 

W. P. Thorsteinson, Prop. 

PHONE 237 SELKIRK 




Stop at OSCAR’S 

For delicious Hotdogs 

Nips and Chips 

Phone 368 

Main Street 

SELKIRK Manitoba 


STEFANSON’S 

GROCERY 

Phone 65 

Jemima and Dufferin 

SELKIRK Manitoba 


Compliments of 

SAM EPSTEIN 

Clothing and Dry Goods Store 
Phone 36 

SELKIRK Manitoba 


SAEBIT’S GROCERIES 

FRESH GROCERIES 

Fruit and Vegetables at all times. 
Agents for PICARDY 

PHONE 256 SELKIRK 


GIFTS FOR ALL OCCASIONS 

THOR’S GIFT SHOP 

Selkirk’s Jewellers 

J. B. Thorsteinsson, Proprietor 

DIAMONDS 
SILVERWARE 
ENGLISH CHINA 
WATCH REPAIRING 
BULOVA WATCHES 
LONGINES WATCHES 

Electrical Appliances 
Leonard Refrigerators 
Gumey stoves 
Northern Electric Radiös 

SELKIRK MANITOBA 


North End Meat Market 

Courteous Service 

C. Jenkinson, Prop. 

Main St., North 

PHONE 120 SELKIRK 


Öllum þeim sem auglýsa í 
þessu riti, vottar útgáfu- 
nefndin virðingu og þakklæti. 

★ 


WILL’S TAXI 

W. Eirickson, Prop. 

Phone 20 

DAY AND NIGHT SERVICE 
For Dependable Service 
Clean Comfortable Cars 

Operated from 
Canadian Pacific Hotel 
and Eric’s Snack bar 

SELKIRK Manitoba 




















GREETINGS TO OUR ICELANDIC CUSTOMERS 

KOWALSON’S DRY GOODS STORE 

Phone 171 


MANITOBA AVE. SELKIRK, MAN. 



BORESKY’S 
Selkirk Bakery 

Bread, Cake and Pastry 
Icelandic Brown Bread 
from an old recipe 
Phone 64 
Manitoba Avenue 
LKIRK Manitoba 


BROWN’S BAKERY 
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When It’s Flowers - PHONE 26 575 

SARGENT FLORISTS 

WREATHS SPRAYS CORSAGES 
CUT FLOWERS PLANTS 


739 SARGENT AVE. 


WINNIPEG, MAN. 
















Nothing could 

Be Fairer! 

Today as always, there is a principle behind all 
EATON business that protects our Customers and 
their shopping dollars! 

It’s the fair and square ... simple and sound EATON 
policy of... 

GOODS SATISFACTORY OR 
MONEY REFUNDED 


EATON C?«,™ 


(anadian Stamp 

Company 

S. O. BJERRING 

RUBBER STAMPS 
STENCILS, SEALS 
CELLULOID BUTTONS 

324 SMITH ST. Winnipeg 
Phone 94 624 


A. ®aröal 

843 SHERBROOKE ST. 
WINNIPEG 

£ 

iFmtmtl lirrrtnr 

‘S' 

Skrifstofa talsími 27 324 
Heimilis talsími 26 444 
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For Cleaner, Whiter 


Urval íslenskra bóka 


Washing 


TELEPHONE 

27 878 
27 879 


WINNIPEG LAUNDRY 

LIMITED 


FRÆÐIBÆKUR 

SÖGUBÆKUR 

LJÓÐMÆLI 

BJÖRNSON’S 
BOOK STORE 

702 SARGENT AVE. 
WINNIPEG 


DYERS AND CLEANERS 









Wood-Wool 

REYNSLAN HEFIR SANNAÐ AÐ 
WOOD-WOOL INSULATION 
BORGAR SIG. 

★ 

Tilbúið hjá 

Thorkelsson Limited 

1331 Spruce St. Sími 21811 Winnipeg 

MANUFACTURERS 



— 


Ask for... 

CRESCENT 


Muir Drug Sfore 

“QUALITY GUARDED” 

Dairy Products 


LTD. 

Druggists 

Cor. Home and Ellice 

MILK—CREAM—BUTTER 

ICE CREAM 


THE 

COTTAGE CHEESE 
BUTTERMILK 


FAMILY 

Crescent Creamery 


DRUG 

STORE 

Company Limited 

Phone 37 101 


Plione 31 644 

For Regular Daily Service 


FOR SERVICE 















Force For Progress 

The modern science of electricity has developed 
into a social and economic force. It has steadily 
improved the standard of Uving and aided the 
expansion of industry. 

Low-cost power for Winnipeg was pioneered in 
1911 by your City Hydro, providing the first step 
in a new eraof social and industrialdevelopment. 
Electricity, a force for progress, is yours at low 
rates through City Hydro’s electric service. 


CITY HYDRO 


IS YOURS -- USE IT 



87 647 


Printed by Thorgeirson Company, 532 Agnes St., Winnipeg. 











